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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 haben Sie eine gute
Wabhl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

Gefahr von Personenschaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung

Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

CJA  Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

BestimmungsgeméaBe Verwendung

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlief3lich
wie folgt verwendet werden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fiir Springbrunnen und Fonténen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

¢ Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

« Nicht fUr gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
¢ Nicht an die Hauswasserversorgung anschlielen.



Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kénnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeflihrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

e Die Kombination von Wasser und Elektrizitdt kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgeméaRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

o Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung tbereinstim-
men. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen flir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschiitzt).

e Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

o Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

e Verlegen Sie Leitungen geschutzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber fallen kann.

o Offnen Sie das Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-
gefordert werden.

e Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

o Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Geréat.

« Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.
e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

o Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.



Montage
So gehen Sie vor:
A

Kirzen Sie die Stufenschlauchtiillen soweit, dass die Anschlusséffnung dem Schlauchdurchmesser entspricht. Da-

durch vermeiden Sie Druckverluste.

An der Filterpumpe Schlauch auf die Stufenschlauchtiille aufschieben bzw. aufdrehen, mit Schlauchklemmen sichern
und auf das Anschlussgewinde der Filterpumpe aufschrauben.

Aufstellen

Stellen Sie die Filterpumpe im Teich mdglichst waagerecht auf einen festen, schlammfreien Untergrund, so dass sie
komplett mit Wasser bedeckt maximal 4 m unter dem Wasserspiegel positioniert ist.

Inbetriebnahme

& Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 VV AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

o Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Empfindliche elektrische Bauteile!
Mogliche Folge: Das Gerat wird zerstort.
SchutzmaBnahme: Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlief3en.

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerét schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt

ist.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Storungsbeseitigung

Storung
Die Pumpe lauft nicht an

Pumpe fordert nicht

Foérdermenge ungeniigend

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Ursache
Netzspannung fehlt

Filtergeh&use verstopft

Filtergehduse verstopft
Zu hohe Verluste in den Zuleitungen

Starke Wasserverschmutzung
Wassertemperatur zu hoch

Abhilfe

Netzspannung lberpriifen

Zuleitungen kontrollieren

Filterschalen reinigen

Schlauchlange auf nétiges Minimum reduzie-
ren

Unnétige Verbindungsteile vermeiden
Filterschalen reinigen

GroReren Schlauchdurchmesser wéhlen
Stufenschlauchtiille auf Schlauchdurchmesser
anpassen

Pumpe reinigen

Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-
halten



Reinigung und Wartung
A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
e Vor Arbeiten am Geréat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerat reinigen

Hinweis!
Empfehlung zur regelmafiigen Reinigung:
o Das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich, reinigen.

* Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspdlen.

Pumpe reinigen

Filterschale 6ffnen und die Pumpe entnehmen (B). Pumpendeckel abdrehen und Laufrad entnehmen. Alle Teile mit
klarem Wasser und einer Blirste reinigen.

Nach der Reinigung Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. Pumpe in das Filtergehduse setzten. Bei
der Baureihe PondoMax 1500-2500 ist dabei auf den korrekten Sitz der Gummipuffer fiir die Lagerung der Pumpe zu
achten. Anschlussleitung so verlegen, dass sie nicht gequetscht wird. Filterdeckel aufsetzen und schliefRen.

Lagern/Uberwintern

Bei Frost muss das Gerét deinstalliert werden. Flihren Sie eine griindliche Reinigung durch und priifen Sie das Gerat
auf Beschadigungen.

@m Bewahren Sie das Gerat in Wasser getaucht oder mit Wasser befiillt und frostfrei auf. Den Stecker nicht
Uberfluten!

VerschleiBteile
Die Laufeinheit ist ein VerschleiBteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.
Reparatur

Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

Entsorgung

)id

— Hinweis

Dieses Gerat darf nicht als Hausmdll entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem
entsorgen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 3 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fir Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere flr Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 /
17000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Intended use

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, referred to in the following as "unit", may only be
used as specified in the following:

e For pumping normal pond water for water features and fountains.

e Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
* Do not connect to the domestic water supply.



Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the haz-
ards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under
supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

« Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device data
is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

o Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

* Route cables/hoses such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

* Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e Only operate the unit if no persons are in the water.

o Keep the socket and power plug dry.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-

makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.



Installation

How to proceed:

OA

Cut the stepped hose adapters such that the connection opening coincides with the hose diameter. This helps to avoid
pressure loss.

At the filter pump, push or turn the hose onto the stepped hose connection, secure with hose clips and screw onto the
filter pump connection thread.

Installation
Place the unit in the pond horizontally on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely covered with water
at a maximum of 4 m below the surface of the water.

Commissioning/start-up

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

o |solate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

m Sensitive electrical components.
Possible consequences: The device will be destroyed.
Protective measure: Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
Pump does not start No mains voltage Check mains voltage
Clean/check supply lines
Pump does not deliver Filter housing clogged Clean strainer casings
Reduce hose length to the necessary mini-
mum, do not use unnecessary connection parts
Insufficient delivered quantity Filter housing clogged Clean strainer casings
Excessive loss in the supply hoses Reduce hose length to the necessary mini-
mum, do not use unnecessary connection parts
Pump switches off after a short running time Excessively soiled water Clean pump

Water temperature too high Note maximum water temperature of +35 °C



Maintenance and cleaning

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

¢ Isolate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Cleaning the unit

m Note!
Recommendation on regular cleaning:
e Clean the pump as required but at least twice a year.

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Cleaning the pump
Open strainer casing and remove pump (B). Unscrew pump lid and remove impeller. Clean all components using clean
water and a brush.

After cleaning the pump, reassemble in the reverse order. Insert pump in the strainer casing. Regarding the 1500-2500
series of the PondoMax, ensure correct seating of the rubber buffers used for the bearing of the pump. Route connec-
tion cable such that it cannot be pinched. Refit strainer lid and close.

Storage/Over-wintering
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.
@m Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Wear parts

The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.

Repair

A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Disposal

— Note
Do not dispose of this unit with domestic waste.

e Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system provided
for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 3 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 vous avez fait le bon
choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

[J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Utilisation conforme a la finalité

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé ex-
clusivement comme suit :

e Pour le pompage d’eau normale d’étang/de bassin pour des jets d’eau et des fontaines.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

¢ Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

* Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

1"



Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence de
raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

o Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un courant
assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de corps défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le corps de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o N'utiliser I'appareil que lorsque personne ne se trouve dans l'eau.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

e L'unité de fonctionnement dans |'appareil contient un aimant & champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre l'implant et I'aimant.
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Montage
Voici comment procéder :

DA

Raccourcir les embouts a étages pour que I'ouverture de raccordement corresponde bien au diametre du tuyau. Ceci

permet d'éviter des pertes de pression.

Sur la pompe de filtration, enfoncer voire visser le tuyau sur I'embout a étages, le bloquer avec des colliers de serrage

et le visser sur le filetage de raccordement de la pompe de filtration.

Mise en place

Mettre en place la pompe de filtration dans la position la plus horizontale possible dans I'étang, et ce, sur une surface
stable et exempte de vase, de maniére a ce qu'elle soit totalement immergée a une profondeur maximale de 4 métres

sous la surface de I'eau.

Mise en service

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de sécurité :

o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans |'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.
o Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.

o Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

m Composants électriques fragiles.
Conséquence éventuelle : L'appareil en serait détruit.

Mesure de protection : Ne pas raccorder |'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Mise en circuit : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche dés que la

connexion avec le réseau est établie.
Mise hors circuit : Débrancher l'appareil de la tension secteur.

Elimination des dérangements

Probléme Cause

La pompe ne démarre pas Absence de tension de réseau
La pompe ne refoule pas Carter du filtre bouché

Débit de la pompe insuffisant Carter du filtre bouché

Il'y a des pertes trop importantes dans les con-
duites d'amenée

La pompe s’arréte aprés une courte période La pollution de I'eau est trop importante
La température de I'eau est trop élevée

Reméde

Contréler la tension de réseau
Nettoyer/controler les conduites d’'amenée
Nettoyer les enveloppes filtrantes

Réduire la longueur du tuyau au minimum, évi-
ter les pieces de raccordement inutiles
Nettoyer les enveloppes filtrantes

Réduire la longueur du tuyau au minimum, évi-
ter les piéces de raccordement inutiles
Nettoyer la pompe

Température maximale de I'eau admissible : +
+35°C
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Nettoyage et entretien
A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de sécurité :
o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 VV CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.
* Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.
e Le protéger contre toute remise en circuit incontrélée.

Nettoyage de I'appareil

Remarque !
Recommandations pour un nettoyage régulier :
« Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Nettoyage de la pompe

Ouvrir I'enveloppe filtrante et retirer la pompe (B). Dévisser le couvercle de la pompe et retirer la turbine. Nettoyer
toutes les pieces a l'eau claire et avec une brosse.

Aprés le nettoyage, assembler la pompe dans I'ordre inverse. Remettre la pompe dans I'enveloppe filtrante. En ce qui
concerne la série de PondoMax 1500-2500, veiller a ce que les tampons en caoutchouc pour le positionnement de la
pompe soient en position correcte. Poser le cable de raccordement de fagon a ce qu'il ne soit pas écrasé. Remettre le
couvercle de filtre en place et fermer.

Stockage/entreposage pour I'hiver

Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et contréler la présence éven-
tuelle de dommages sur I'appareil.

@ﬂ Stocker I'appareil immergé dans I'eau ou rempli d'eau et a I'abri du gel. La prise ne doit pas se trouver sous
l'eau!

Pieces d'usure
L'unité de fonctionnement est une piece d'usure et n'est pas couverte par la garantie.

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Recyclage

)i¢

— Remarque
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

o Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour prévu a cet
effet.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 3 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

(J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Beoogd gebruik

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt
worden gebruikt:

e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor springbronnen en fonteinen.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
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Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhan-
gen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

« De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

e Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

¢ De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

e Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.
* Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

* Installeer de leidingen zodat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en let erop, dat er niemand over kan strui-
kelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden verhol-
pen.

e Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

o De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.
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Montage
Zo gaat u te werk:
OA

- NL -

Kort de reductieslangpilaren zo ver in dat de aansluitopening in overeenstemming is met de slangdiameter. Zo worden

drukverliezen voorkomen.

Schuif of draai de slang aan de filterpomp op het slangmondstuk, zet er een slangklem op en schroef het op de schroef

draadaansluiting van de filterpomp.

Plaatsen van het apparaat

Zet de filterpomp in de vijver zo horizontaal mogelijk op een vaste, slibvrije ondergrond in de vijver zodat het volledig

met water bedekt is en maximaal 4 m onder de waterspiegel is geplaatst.

Inbedrijfstelling

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.

Veiligheidsmaatregelen:

o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.

* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

m Gevoelige elektrische componenten!

Mogelijke gevolg: Dit beschadigt het apparaat onherstelbaar.

Veiligheidsmaatregel: Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-

sche aansluiting tot stand is gebracht.

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Storingen verhelpen

Storing
De pomp begint niet te lopen

De pomp verpompt niet
De pompopbrengst is onvoldoende.

Pomp schakelt na korte tijd uit.

Oorzaak
Geen netspanning

Filterhuis verstopt

Filterhuis verstopt
Te veel verlies in de toevoerleidingen

Water sterk verontreinigd
Watertemperatuur te hoog

Remedie

Controleer de netspanning.

Reinigen; toevoeren controleren

Filterhouders reinigen

Slang inkorten op de benodigde minimum-
lengte, onnodige verbindingsstukken weglaten.
Filterhouders reinigen

Slang inkorten op de benodigde minimum-
lengte, onnodige verbindingsstukken weglaten.
Reinig de pomp.

Houdt u zich aan de maximale watertempera-
tuur van +35 °C.
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Reiniging en onderhoud
A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
« Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Apparaat reinigen

Let op!
Aanbeveling voor regelmatige reiniging:
* Het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

¢ Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

¢ Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Pomp reinigen

Open de filterhouder en neem de pomp uit (B). Draai het pompdeksel eraf en neem het schoepenrad uit. Reinig alle
delen met schoon water en een borstel.

zet na het reinigen de pomp in omgekeerde volgorde weer in elkaar. Plaats de pomp in het filterhuis. Bij de serie
PondoMax 1500-2500 dient hierbij gelet te worden op de juiste passing van de rubberstop voor de ophanging van de
pomp. leg de stroomkabel zo aan dat hij niet bekneld kan raken. Plaats het filterdeksel en sluit het.

Opslag en overwintering

Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigin-
gen.

@m Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water gevuld. Dompel de steker niet onder!

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.

Reparatie

Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften af.

Afvoer van het afgedankte apparaat

===  Opmerking
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde innamesys-
teem afvoeren.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 3 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 es una buena decision.
Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

[J A Referencia a una ilustracion, p. €j. ilustracién A.
- Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000en lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de
la siguiente manera:

e Para bombear agua normal de estanques para surtidores y fuentes.

e Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

« No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

« No opere nunca sin circulacién de agua.

« No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilimente inflamables o ex-
plosivas.

o No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.
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Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y conoci-
mientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.
Los nifios no deben jugar con el equipo.

Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento
sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexion no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de co-
rriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

o El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

e Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

« Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes del equipo, sélo si esto se indica expresamente en las instrucciones.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

o Emplee sdlo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Utilice el equipo solo cuando no haya ninguna persona en el agua.

e Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.
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Montaje
Proceda de la forma siguiente:

DA

Acorte las boquillas portatubos escalonadas de forma que la abertura de conexién se corresponda con el diametro del
tubo flexible. De esta forma se evitan pérdidas de presion.
Monte en el filtro-bomba el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada, asegurelo con abrazaderas de tubo flexi-
ble y enrésquelo en la rosca de empalme del filtro-bomba.

Emplazamiento

Coloque el filtro-bomba horizontal en el estanque sobre un fondo resistente y exento de lodo de forma que esté cu-
bierto completamente con agua y a una profundidad maxima de 4 m bajo el nivel del agua.

Puesta en marcha

O\

Medidas de proteccién:

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12 V CA o U >30 V CC que se encuentran
en el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tension antes de tocar en el agua.

o Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el equipo.

e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

[5]

Componentes eléctricos sensibles.
Posible consecuencia: Destruccion del equipo.

Medida de proteccion: No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacién de voltaje.

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexién

eléctrica.

Desconexion: Separe el equipo de la red.

Eliminacion de fallos

Fallo
La bomba no se pone en marcha

La bomba no transporta

Caudal insuficiente

La bomba se desconecta después de un breve
tiempo de marcha

Causa
No hay tension de alimentacion

La carcasa del filtro esta obstruida

La carcasa del filtro esta obstruida

Pérdidas excesivas en las lineas de alimenta-
cion

Agua muy sucia

Temperatura del agua muy alta

Ayuda

Compruebe la tension de alimentacion
Limpiela / controle las lineas de alimentacion
Limpie las cubiertas de filtro

Reduzca al minimo la longitud del tubo flexible.
Desista de piezas de conexion innecesarias.
Limpie las cubiertas de filtro

Reduzca al minimo la longitud del tubo flexible.
Desista de piezas de conexion innecesarias.
Limpie la bomba

Tenga en cuenta la temperatura maxima del
agua de +35 °C
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Limpieza y mantenimiento
A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tension asignada U > 12 V CA o U >30 V CC que se encuentran
en el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tension antes de tocar en el agua.
¢ Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexién inadvertida.

Limpieza del equipo

Indicacion
Recomendacion para la limpieza regular:

* Limpie el equipo segun se necesite pero como minimo 2 veces al afio.

o No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Limpieza de la bomba

Abra la cubierta del filtro y saque la bomba (B). Desmonte la tapa de la bomba y saque la rueda de rodadura. Limpie
todas las piezas con agua limpia y un cepillo.

Monte la bomba en secuencia contraria después de la limpieza. Coloque la bomba en la carcasa del filtro. Garantice el
asiento correcto de los topes de goma para el apoyo de la bomba en la serie de construcciéon PondoMax 1500-2500.
Coloque la linea de conexion de forma que no se aplaste. Cologue y cierre la tapa del filtro.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno
Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si esta dafiado.

@ Guarde el equipo sumergido en el agua o llenado con agua y protéjalo contra las heladas. jNo sumerija el
enchufe en el agua!

Piezas de desgaste

La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.

Reparacion

Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Desecho

— Indicacion
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Condiciones de garantia

PfG concede 3 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacion inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacién inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacién de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Tradugao das instrugdes de uso originais

Explicagoes necessarias as Instrugdes de uso

Com a aquisi¢édo do produto PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 tomou uma boa deci-
sdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrucées
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nédo ob-
servadas as precaucdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nado ob-
servadas as precaucdes necessarias.

m Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

(JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, doravante designado "aparelho", s6 pode ser utili-
zado do seguinte modo:

e Para bombear agua normal de lagos e tanques para chafarizes e repuxos.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigées:

e Nao utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o N3ao serve para utilizagdes industriais.

* Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
¢ N3o ligar ao abastecimento de agua potavel.
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Instrugdes de seguranca

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranca ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, en-
quanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o
uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
Criancas nao podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manuteng¢do ndo podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho ndo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctrico.
* Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas so por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacdo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposigdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

* Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

e O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra salpicos de agua).

e Proteja os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operacéo segura

e Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!
* Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo cabo eléctrico.

¢ Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.

e N&o abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervencéo.

e Faga so os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugées de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize sé pecas de reposigéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.
* Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

o Utilize o aparelho sé quando n&o ha pessoas na agua.

¢ Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um im& com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.
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Montagem
Proceder conforme descrito abaixo:

DA

Corte os bocais escalonados de modo que a abertura de ligagéo corresponda ao didmetro da mangueira. Deste modo

evitam-se perdas de pressao.

Na bomba-filtro, montar a mangueira ao bocal escalonado e fixar com uma bragadeira. Enroscar o bocal a rosca de

conexao da bomba-filtro.

Disposigao

Coloque a bomba-filtro de preferéncia horizontalmente no tanque, sobre fundo resistente e desprovido de lodo, de ma-
neira que o aparelho esteja totalmente imergida na agua (profundidade maxima: 4 m abaixo da superficie da agua).

Colocar o aparelho em operagéao

O\

Medidas de proteccao:

Atencao! Tensao eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

o Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12V AC ou U >30 V DC, que se
encontram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das

instalagdes

* Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

o Proteger o aparelho contra ligagao acidental.

Pecas eléctricas sensiveis!

(5]

Possiveis consequéncias: Contrariamente, o aparelho sera destruido.

Medida de protecgao: Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da alimenta-

cao eléctrica.

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Eliminagao de anomalias

Anomalia
A bomba n&o arranca

A bomba n&o funciona

Caudal de agua insuficiente

Bomba desliga apés breve tempo em operagéo

Causa
Auséncia de tenséo eléctrica

Filtro esta entupido

Filtro esta entupido
Perdas excessivas nas mangueiras alimenta-
doras

Agua muito suja
Temperatura excessiva da agua

Remédio

Verificar a tens&o eléctrica

Limpar e inspeccionar as linhas de alimenta-
cao

Limpar todo o filtro

Reduzir ao minimo necessério o comprimento
da mangueira, afastar elementos de comunica-
¢ao desnecessarios

Limpar todo o filtro

Reduzir ao minimo necessario o comprimento
da mangueira, afastar elementos de comunica-
¢ao desnecessarios

Limpar a bomba

Observar temperatura maxima de +35 °C da
agua
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Limpeza e manutengao

A Atengao! Tensio eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:

e Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se
encontram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das
instalagcdes

e Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* Proteger o aparelho contra ligagdo acidental.

Limpar o aparelho

Nota!
Recomendagao relativa a limpeza regular:
¢ Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Limpar a bomba

Abrir o filtro e tirar a bomba (B). Desmontar a tampa da bomba e tirar o rotor. Limpar todas as pegas com agua limpa e
uma escova.

A seguir a limpeza, montar a bomba na ordem inversa a desmontagem. Colocar a bomba no filtro. Relativamente a
linha "PondoMax 1500-2500", controlar a posicéo correcta dos elementos de borracha que sustentam a bomba. Insta-
lar o cabo de alimentagédo de modo que este ndo seja forgado. Colocar e fechar a tampa do filtro.

Guardar/Invernar o aparelho

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa limpeza e verifique a auséncia de de-
feitos.

@ﬂ Guarde o aparelho mergulhado em agua ou enchido de agua e a prova de geada. Tenha atencéo para que
a ficha eléctrica ndo seja banhada.

Pecas de desgaste

O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.

Reparagao

Uma carcaga defeituosa nédo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-
posicdes legais obrigatorias.

Descartar o aparelho usado

)i¢

— Nota
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Condigoes de garantia

A PfG concede 3 anos de garantia a partir da data de aquisicéo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestagdo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecéanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
¢do indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparacdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigao do defeito e taldo de aquisicéo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

(JA Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
— Rimando ad un altro capitolo.

Impiego ammesso

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, chiamato "apparecchio" qui di seguito, pud essere
utilizzato solo nel modo seguente:

e Per il pompaggio di normale acqua di laghetto per fontane a zampillo e fontane.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

o Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.
¢ Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.
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Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare.

Ai bambini e vietato giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.
« Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di taratura
di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere le connessioni a spina contro |'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

* Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

« Non portare o trascinare l'apparecchio afferrando i cavi elettrici.

¢ Installare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

o Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle istru-
zioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assistenza
autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

« Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Usate I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

e L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.
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Montaggio
Procedere nel modo seguente:

DA

Accorciare le boccole a gradini in modo che I'apertura di attacco corrisponda al diametro del tubo flessibile. In tal modo

si evitano perdite di pressione.

Sulla pompa di filtraggio spingere o avvitare il tubo flessibile sulla boccola a gradini, assicurarlo con apposite fascette e
poi avvitarlo sulla filettatura di attacco della pompa.

Installazione

Sistemare la pompa di filtraggio nel laghetto possibilmente in posizione orizzontale su un fondo solido e senza fango in
modo che sia completamente coperta d'acqua, massimo 4 metri sotto la superficie dell'acqua.

Messa in funzione

O\

Misure di protezione:

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
o Diseccitare l'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

e Assicurare I'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

[5]

Componenti elettrici sensibili.
Eventuali conseguenze: L'apparecchio viene distrutto.

Misure di protezione: non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il colle-

gamento elettrico.

Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Eliminazione di guasti

Guasto
La pompa non si avvia

La pompa non alimenta

Portata insufficiente

La pompa si disinserisce dopo un breve tempo
di funzionamento

Causa
Manca tensione di rete

Scatola del filtro intasata

Scatola del filtro intasata
Perdite troppo evidenti nelle condutture di ali-
mentazione

Forte inquinamento dell'acqua
Temperatura dell'acqua troppo alta

Rimedio

Controllare la tensione di rete
Pulire/controllare le condutture di alimenta-
zione

Pulire le coppe dei filtri

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario, rinunciare a parti di collega-
mento non necessarie

Pulire le coppe dei filtri

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario, rinunciare a parti di collega-
mento non necessarie

Pulire la pompa

Badare che la temperatura massima dell'acqua
non superi i +35 °C
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Pulizia e manutenzione
A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
e Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
* Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
e Assicurare I'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Pulire I'apparecchio

Nota!
Consiglio per la pulizia periodica:

* pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

¢ Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Pulire pompa

Aprire la tazza del filtro e poi rimuovere la pompa (B). Svitare il coperchio della pompa e rimuovere la girante. Pulire
tutti componenti con acqua limpida e una spazzola.

Dopo la pulizia montare la pompa seguendo I'ordine inverso. Sistemare la pompa nel corpo del filtro. Per la serie "Pon-
doMax 1500-2500" assicurarsi che la sede dei tamponi in gomma per il supporto della medesima sia corretta. Instal-
lare la linea di collegamento in modo che non venga schiacciata. Applicare il coperchio del filtro e poi chiudere.

Magazzinaggio/messa al riparo per I'inverno
In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se I'apparecchio €
danneggiato.

@m Conservare I'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al riparo dal gelo. Non sommergere la
spina!

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole & un componente soggetto a usura e quindi non € coperto da garanzia.

Riparazione
Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non pud essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d’arte.

Smaltimento

=mm Nota
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Condizioni di garanzia

PfG concede 3 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia ¢ la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit kgb af PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller svaere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller svaere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

CJ A  Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Formalsbestemt anvendelse

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, herefter kaldet "enheden", ma udelukkende anven-
des pa felgende made:

o Til pumpning af almindeligt damvand til springvand og fontaener.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

e Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.
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Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre ded
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.
o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation
o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

e Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, p& emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med leekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

e Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal veere egnet til udendars brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

o Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

e Lzeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

e Der méa kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

* Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!

e Hold stikdasen og netstikket tort.

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.
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Montering
Sadan ger du:
DA

Afkort de trinvise slangestudser netop sa meget, at tilslutningsabningen svarer til slangens diameter. Derved undgas

tryktab.

Skub hhv. drej slangen pa den trinvise slangestuds pa filterpumpen, serg for at sikre den ved hjeelp af spaendeband,
og skru den pa filterpumpens tilslutningsgevind.

Opstilling

Stil filterpumpen i bassinet sa vandret som muligt pa et fast, mudderfrit underlag, séledes at den star helt daekket af

vand maks. 4 m under vandspejlet.

Idrifttagning

A Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Beskyttelsesforanstaltninger:

o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, fer du stikker handen ned i vandet.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.
e Sikr mod utilsigtet genstart.

Felsomme elektriske komponenter!
Mulige folger: Ved tilsidesaettelse tager apparatet skade.
Beskyttelsesforanstaltninger: Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar stremforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd stremmen til enheden.

Afhjalpning af fejl
Fejl
Pumpen gar ikke i gang

Pumpen pumper ikke

Pumpemaengde utilstraekkelig

Pumpen slar fra efter kort tids drift

Arsag
Netspaending mangler

Filterhuset er tilstoppet

Filterhuset er tilstoppet
For store tab i tilferselsledningerne

Vandet er steerkt tilsmudset
Vandtemperaturen er for hgj

Afhjzaelpning

Kontroller netspaendingen

Rengar/kontroller tilfarselsledninger

Renger filterskalene

Reducer slangeleengden til det nedvendige mi-
nimum. Undlad at bruge ungdvendige forbin-
delsesdele.

Renger filterskalene

Reducer slangeleengden til det nedvendige mi-
nimum. Undlad at bruge ungdvendige forbin-
delsesdele.

Renger pumpen

Serg for, at vandtemperaturen er hgjst +35 °C
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Renggring og vedligeholdelse
A Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, for du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

Renger apparatet

Bemaerk!
Anbefaling vedrerende regelmaessig renggring:
e Renger enheden efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

e Brug ingen aggressive renggringsmidler eller oplasningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Renger pumpen

Abn filterskalen og tag pumpen ud (B). Skru pumpedaekslet af, og tag Izbehjulet ud. Renger alle dele med rent vand og
en barste.

Monter pumpen i omvendt raekkefelge efter renggringen. Anbring pumpen i filterhuset. Ved serien PondoMax 1500-
2500 skal man sgrge for, at gummibufferen til opbevaring af pumpen er placeret korrekt. Fer tilslutningsledningen pa
en sadan made, at den ikke bliver klemt. Seet filterdeekslet pa og luk det.

Opbevaring/overvintring
Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengering af apparatet, og kontrollér det for
skader.

@m Opbevar apparatet frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket ma ikke daekkes med vand!

Lukkedele
Pumpehijulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lzengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Bortskaffelse

==  OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Garantibetingelser

PfG yder 3 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke
autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gaeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjopet av produktet PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 har du gjort et godt valg.
Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kient med apparatet far du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ | Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

1

CJ A  Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.

- Viser til et annet kapittel.

Tilsiktet bruk

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa fol-
gende mate:

e For pumping av normalt damvann til springvann og fontener.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o |kke koble til husets vannforsyning.
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Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med a bruke dette.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stat.
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.
o Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.
e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

o Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbehar for apparatet.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

e Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.

¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.
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Montering

Slik gar du frem:

OA

Kort av slangemunnstykkene slik at slangediameteren passer til tilkoblingsapningen. Pa denne maten unngar man
trykktap.

Skyv/vri slangen pa slangemunnstykket pa filterpumpen, sikre med slangeklemmer og skru pa tilkoblingsgjengene pa
filterpumpen.

Oppstilling
Plasser filterpumpen mest mulig vannrett i dammen pa et fast, slamfritt underlag, slik at den er fullstendig dekket av
vann, og maksimalt er 4 meter under vannspeilet.

Idriftssettelse

OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Felsomme elektriske komponenter.
Mulig folge: Apparatet blir gdelagt.
Forholdsregel: Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.

Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar strammen er tilkoblet.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Feilretting

Feil
Pumpen starter ikke
Pumpen pumper ikke

Pumpekapasitet for lav

Pumpen slar seg av etter kort tid

Arsak
Nettspenning mangler

Filterhus tilstoppet

Filterhus tilstoppet
For heyt tap i tilferselsledningen

Kraftig vanntilsmussing
Vanntemperatur for hgy

Utbedring

Kontroller nettspenningen
Rengjer/kontroller tilfarselsledning
Rengjer filterhus

Gjer slangen sa kort som mulig, og unnga
ungdvendige forbindelsesdeler

Rengjer filterhus

Gjer slangen sa kort som mulig, og unnga
ungdvendige forbindelsesdeler

Rengjer pumpen

Péase at vanntemperaturen ikke overstiger
+35 °C
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Rengjering og vedlikehold

OBS! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:
o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som

ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.

o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjgre apparatet

Merk!
Anbefalinger for regelmessig rengjering:
e Rengjer apparatet ved behov og minst 2 ganger arlig.

o Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kjemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjaringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.

Rengjer pumpen

Apne filterdekselet og ta ut pumpen (B). Skru av pumpedekselet og ta ut Igpehjulet. Rengjer alle delene med rent vann
og en barste.

Etter rengjgringen settes pumpen sammen igjen i omvendt rekkefglge. Sett pumpen inn i filterhuset. P4 PondoMax
1500-2500 ma man passe pa at gummibufferen er korrekt plassert for oppbevaring av pumpen. Legg tilkoblingsled-
ningen slik at den ikke kommer i klemme. Sett pa filterdekselet og lukk det.

Lagring/overvintring
Ved frost méa apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om apparatet er skadet.
@ Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. kke oversvem stapslet!

Slitedeler

Lepehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.

Reparasjon

Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Kassering

— Merk
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 3 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes il
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen félja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allméan riskkélla
Symbolen star for en éverhadngande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

[JA Referens till en bild, t ex bild A.
— Referens till ett annat kapitel.

Andamalsenlig anviandning

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, som i denna dokumentation betecknas som appa-
rat, far endast anvandas pa féljande satt:

e For pumpning av vanligt dammvatten for springbrunnar och fontaner.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begransningar:

e Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

¢ Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
e Anslut den inte till husets vattentilledning.
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Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sékerhetsanvisningarna inte foljs.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt el-
ler instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som
kan uppsta.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestammelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallatér ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven férmagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrdom uppgar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

e Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kdpan ar defekta.

e Barinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

o Oppna apparatens képa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behdrig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgérdas.

e Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.
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Installation

Gor sa har:

OA

Korta av de koniska slangkopplingarna sa pass mycket att anslutningsdppningen motsvarar slangdiametern. Darige-
nom kan man undvika tryckforluster.

Skjut och vrid in slangen pa filterpumpens koniska slanganslutning, fixera med slangklammor och skruva fast pa filter-
pumpens anslutningsgénga.

Installation

Placera filterpumpen sa vagratt som mojligt i dammen, en bit ovanfor botten pa en betongplatta eller dylikt. Den maste
vara helt nedsankt i vatten, dock hégst 4 m under vattenytan.

Driftstart

OBS! Farlig elektrisk spanning.
Majliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fore du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.
o Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Kéansliga elektriska komponenter.
Mojlig foljd: Apparaten kommer att férstoras.
Skyddsatgarder: Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

Satta pa enheten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Storningsatgarder

Storning
Pumpen startar inte

Pumpen matar inget vatten

Otillrécklig kapacitet

Pumpen slar ifran efter kort tids drift

Orsak
Nétspanning saknas

Filterhuset tilltappt

Filterhuset tilltappt
For hoga forluster i tryckledningarna

Vattnet ar mycket smutsigt
For hog vattentemperatur

Atgérd

Kontrollera natspanningen

Rengér, kontrollera tilledningarna

Rengor filterskalarna

Reducera slanglangden till ett minimum, undvik
onddiga kopplingar

Rengor filterskalarna

Reducera slangléngden till ett minimum, undvik
onddiga kopplingar

Rengdr pumpen

Beakta maximal vattentemperatur +35 °C
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Rengoring och underhall

OBS! Farlig elektrisk spanning.

Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i

vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.

e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.
o Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengoring av apparaten

Anvisning!
Rekommendation for regelbunden rengéring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

e Anvand inga aggressiva rengéringsmedel eller kemiska l6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

e Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.

Rengo6ra pumpen

Oppna filterskalen och ta ut pumpen (B). Lossa pumplocket och ta ut pumphjulet. Rengér alla delar med klart vatten
och en borste.

Montera samman pumpen i omvand féljd efter rengdringen. Placera pumpen i filterhuset. Fér modellserien PondoMax
1500-2500 ska man pa samma gang se upp med ratt placering av gummibufferten for lagringen av pumpen. Lagg el-
kabeln sa att den inte kan klammas. Satt pa filterlocket och stang det.

Forvaring / Lagring under vintern
Vid frost maste apparaten tas in. Rengér apparaten noggrant och kontrollera om apparaten ar skadad.

@ Forvara apparaten nedséankt i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Se till att stickkontakten inte ligger i
vatten!

Slitagedelar
Drivenheten &r en slitagedel och tacks inte av garantin.

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt géllande foreskrif-
ter.

Avfallshantering

)i¢

mmm  Anvisning
Den hér apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e GOr apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Iamna darefter in den till en atervinningscentral.

Garantivillkor

Importéren ger 3 ars garanti fran ink6psdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutsattning for att
garantin ska kunna tas i ansprak ar att kopebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att galla vid oldmplig hantering,
elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej andamalsenliga reparationer som utforts av ej
behoriga verkstéder. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkants av importoren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstallet/importéren forbehaller sig ratten att debitera for monterings-
kostnader. Importéren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperaisen kayttéohjeen kdannos

Ohjeita tahan kadyttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 olette tehnyt hyvan valinnan.
Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Téassa kayttdohjeessa kaytetyillda symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkildvahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarked ohje hairiéttdmaan toimintaan.

[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayt-
taa ainoastaan seuraavasti:

e Normaalin lammikkoveden pumpuille suihkuléhteit ja -kaivoja varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kéytd uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Al kéyta koskaan ilman, ettd vettd virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden syottoon.
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Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttétarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja séahkon yhdistdmisen aiheuttama sahkoéisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkda
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.
* Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maaraystenmukainen sahkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen seké noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdntad on sallittua vain, kun laitteen ja virransyoton tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

o Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia (roiskevedelta suojattuja).
o Pistokeliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia, ei laitetta saa kayttaa.
o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.
e Johdot on asennettava niin, etta ne eivat paase vaurioitumaan ja ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.

e Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

o Laitteen kayttoyksikko sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa sydadmentahdistimiin
ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Vahintaan 0,2 m etdisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.
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Asennus
Toimit nain:
JA

Lyhenna porrasletkumuhveja niin pitkalti, etta litdntdaukko vastaa letkun halkaisijaa. Siten valtat painehavioita.
Tyonna tai kdanna letku letkuyhteeseen suodatinpumpussa. Varmista letkupidikkeilla ja ruuvaa kiinni suodatinpumpun

litoskierteeseen.

Sijoittaminen

Sijoita suodatinpumppu lammessa mahdollisimman vaakasuoraan kiinteélle, liejuttomalle pohjalle niin, ettd se on koko-

naan veden peittdma ja korkeintaan 4 metrié vedenpinnan alapuolella.

Kayttoonotto

A Huomautus! Vaarallinen sahkéjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.

Suojatoimenpiteet:

e Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.

e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

E Herkkia sahkokayttoisia osia!
Mahdollinen seuraus: Muutoin laite vaurioituu kayttokelvottomaksi.
Suojatoimenpide: Al4 kéyté laitteessa sahkdvirran himmenninté.

Paallekytkenta: Yhdisté laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle, kun yhteys sahkdverkkoon on saatu aikaan.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Hairidnpoisto
Hairio
Pumppu ei kaynnisty

Pumppu ei kuljeta

Kuljetusmaara riittdmatén

Pumppu sammuu lyhyen kayttéajan kuluttua

Syy
Verkkojannite puuttuu

Suodatinkotelo tukkiutunut

Suodatinkotelo tukkiutunut
Liian suuri havikki sy6ttdjohdoissa

Voimakkaasti likaantunut vesi
Veden lampdtila liian korkea

Toimenpide

Tarkista verkkojannite

Puhdista pumppu ja tarkista johdot

Puhdista suodattimen kuoret

Kayta mahd. lyhyita letkuja ja véalta tarpeetto-
mien liitdntaosien kayttéa

Puhdista suodattimen kuoret

Kayta mahd. lyhyita letkuja ja valta tarpeetto-
mien liitdntaosien kayttéa

Puhdista pumppu

Huomioi korkein sallittu veden lampétila +
35°C
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Puhdistus ja huolto
A Huomautus! Vaarallinen sidhkéjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
e Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Laitteen puhdistus

Ohje!
Suosittelemme puhdistamaan laitteen saanndllisesti:
e Puhdista laite tarvittaessa, kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.

o Al3 kayta mitdén sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Pumpun puhdistaminen

Avaa suodattimen kotelo ja poista pumppu (B). Kd&nna pumpun kansi irti ja irrota juoksupydra. Puhdista kaikki osat
puhtaalla vedella ja harjalla.

Asenna pumppu puhdistuksen jalkeen painvastaisessa jarjestyksessa. Aseta pumppu suodatinkoteloon. Rakennussar-
jassa PondoMax 1500-2500 on otettava huomioon pumpun laakerin kumipuskurin oikea sijainti. Veda liitdntajohto niin,
ettei se jaa puristukseen. Aseta suodattimen kansi paikoilleen ja sulje se.

Varastointi/talvisailytys
Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.
@ Sailyta laitetta veteen upotettuna tai vedella taytettyna ja poissa pakkasesta. Pistoke ei saa olla vedessa!

Kuluvat osat
Kayttoyksikkd on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Havittdminen

=mm  Ohje
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Takuuehdot

PfG antaa 3 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman sahkoé- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava va-
littdémasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliikettd vastaan esittdmia vaatimuksia.
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L HU -

Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatohoz

On ezen termék PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 megvasarlasaval jo dontést
hozott.

Az elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
készlilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimboélumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbélumok jelentése a kdvetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 évintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 évintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériuléssel és jarhat.

m Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikddéshez.

[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Rendeltetésszerii hasznalat

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, a tovabbiakban: ,készllék”, kizarélag csak a kdve-
tkez6képpen hasznalhaté:

o Normal téviz szivattyuzasara szokékutakhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznaini.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.
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Biztonsagi utmutatasok

A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszer(tlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesseég, ill. hianyos tapasztalat-
tal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha
fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos hasznalata vo-
natkozasaban eligazitasban részesultek, és megértették az ebbdl
eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Tisztitast és a felhasznal¢ altal végzend6 karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal
o A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer(l csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az dsszes vizben 1év6 késziiléket.

El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a készllék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Utmutatéban talalhatéak meg.

o A késziléket maximum 30 mA névleges aramerdsségil hibaaram-védelemmel kell ellatni.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

o A készuléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos lizemeltetés

o Sériilt elektromos vezetékek vagy sérillt haz esetén a késziléket tilos Uizemeltetni.

o Ne hordozza vagy huzza a készlléket a csatlakozo6 vezetéknél fogva!

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszdlitja.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a készililéken, amelyek a jelen utmutatoban ismertetve vannak. Forduljon felha-
talmazott Ugyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintethet6 meg.

o Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziléken.

o Csak akkor Gizemeltesse a késziiléket, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.
o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

o A készllékben |évd jardegység erés magneses mezdével rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.
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Felszerelés
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

DA

Réviditse le annyira a lépcsdzetes tomiévégeket, hogy a csatlakoztatasi nyilas megfeleljen a témléatmérdnek. igy el-
keriilhetéek a nyomasveszteségek.

Tolja, ill. csavarja fel a témlét a szlirészivattyunal a |épcsbzetes tdmlbvégre, biztositsa azt tdmlészoritokkal, és
csavarozza fel a szlir6szivattyu csatlakozémenetére.

Elhelyezés
A szlr6szivattyut vizszintes, iszapmentes alapon helyezze el a téban, maximum 4 méterrel a vizfelszin alatt, de a viz
altal teljesen ellepve.

Uzembe helyezés

O\

(5]

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sérilések.
Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési feszliltségli elektromos késziilékeket és szerelvényeket
szabad hasznalni, amelyek vizben vannak: Mielétt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a készu-
|ékeket és szerelvényeket.

o A készuléken torténé munkavégzés el6tt a késziléket fesziltségmentesiteni kell.

e Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Erzékeny elektromos alkatrészek.
Lehetséges kovetkezmény: A készilék tonkremegy.
Ovintézkedés: Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készUléket a hal6zatra. A késziilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos haléza-
tra csatlakoztatta.
Kikapcsolas: Vélassza le a késziiléket a halézatrol.

Zavarelharitas

Uzemzavar Ok Megoldas

A szivatty nem indul el Hianyzik a halozati feszliltség Ellenérizze a halozati feszlltséget
Végezzen tisztitast/Ellendrizze a betapveze-
tékeket

A szivatty nem szallit A sziir6haz eldugult Tisztitsa ki a sz(ir6tokokat

Csokkentse a tomlShosszt a sziikséges mini-
mumra, kerlilje a szlikségtelen 6sszekotd ele-
mek hasznalatat

A szallitott mennyiség nem elegend6 A sziir6haz eldugult Tisztitsa ki a sz(ir6tokokat

Tul nagy veszteség a betapvezetékekben Csokkentse a tomléhosszt a sziikséges mini-
mumra, keriilje a sziikségtelen 6sszekoto ele-
mek hasznalatat

A szivattyl rovid ideig tarté mikodés utan leall = Er6sen szennyezett viz Tisztitsa meg a szivattyut

Tul magas a vizhémérséklet Ugyelien a max. +35 °C-os vizhémérsékletre
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Tisztitas és karbantartas

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kdvetkezmények: Halalos vagy sulyos sérilések.
Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési feszlltségl elektromos késziilékeket és szerelvényeket
szabad hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziiltségmentesiteni kell a készi-
lékeket és szerelvényeket.

o A késziiléken torténé munkavégzés elétt a késziléket fesziiltségmentesiteni kell.

* Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Késziilék tisztitasa

m Fontos!
A rendszeres tisztitasra vonatkozo ajanlas:
o A késziiléket sziikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

e Agressziv tisztitoszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készllék mikodését.

o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Tisztitsa meg a szivattyut

Nyissa ki a sz(ir6tokot, majd vegye ki a szivattyut (B). Csavarja le a szivattyufedelet, és vegye ki a jarokereket.
Tisztitson meg minden alkatrészt tiszta vizzel és kefével.

A tisztitas utan szerelje 0ssze a szivattyut forditott sorrendben. Tegye a szivattyut a szliréhazba. A PondoMax 1500-
2500-as szlir6szivattyu sorozatnal tgyelni kell a gumilitkzék megfeleld illeszkedéséhez a szivattyu tarolasahoz. A
csatlakozo vezetéket ugy kell elvezetni, hogy az ne nyomédjon meg. Helyezze fel és zarja le a szlréfedelet.

Tarolas / Telelés
Fagy esetén a késziléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készlléket, és ellendrizze épségét.

@m A készlléket vizbe meritve vagy vizzel megtdltve, fagymentesen kell tarolni. A dugés csatlakozét nem
szabad elrasztani!

Kopéalkatrészek

A rotor nem kopodalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.

Javitas

A sérllt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket sza-
kszerien.

Megsemmisités

== (tmutatas
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A készuléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendszeren ke-
resztll kell artalmatlanitani.

Garancialis feltételek

A PfG 3 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazolo bizonylat. A garancia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sérilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett sza-
kszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény
bejelentése esetén kiildje el a reklamalt készuléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast
igazol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel
a szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi
igény — kivaltképpen a kévetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szem-
ben tdmasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania maja nastepujace znaczenie:

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.

Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

(JA Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany
wytgcznie w nastgpujgcy sposéb:

e Do pompowania zwyktej wody stawowej dla wodotryskéw i fontann.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

¢ Nie uzytkowac w stawach kagpielowych.

* Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemies$iniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.
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Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i ddbr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, nie-
zgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzyt-
kowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wy-
konywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potgczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowej
obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtaczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o |Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okres$lenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwrdécié sie do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej in-
strukgji.

e Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdowym, ze znamionowym pradem uptywowym wy-
noszgcym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Potgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

e Urzadzenie moze byé podtgczane tylko do prawidiowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e W przypadku uszkodzonych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowac¢ urzadzenia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami i nie stanowity niebezpieczen-
stwa potknigcia sie.

* Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producenta.

* Stosowac tylko oryginalne czgs$ci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego urzadzenia.

* Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

o Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy kto$ przebywa w wodzie.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstgp co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.
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Montaz

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

DA

Stopniowane koncéwki weza skroci¢ tak, aby otwor przytacza odpowiadat $rednicy weza. Zapobiega to stratom cisnie-

nia.

Przy pompie filtra nasung¢ lub wkreci¢ waz na stopniowang tulejke, zabezpieczy¢ waz zaciskiem i przykreci¢ do
kré¢ca gwintowanego przytacza pompy filtra.

Ustawienie

Pompa filtra w stawie powinna znajdowac¢ sie catkowicie pod woda na gtebokosci do 4 m; nalezy ustawi¢ jg poziomo

na stabilnym, niezamulonym podfozu.

Uruchomienie

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odigczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.

o Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtaczy¢ urzadzenie od napiecia.

e Zabezpieczyé przed przypadkowym wigczeniem.

Wrazliwe elementy elektryczne.
Mozliwy skutek: Urzgdzenie zostanie zniszczone.
Srodki zabezpieczajace: Nie podigczad urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast, gdy zostanie podtgczone do sieci elek-

trycznej.

Wylaczanie: Odtgczy¢ urzadzenie od sieci.

Usuwanie usterek

Usterka
Pompa nie uruchamia sig.

Pompa nie ttoczy

Niewystarczajgce natgzenie przeptywu

Pompa wytgcza sig po krétkim czasie pracy

Przyczyna
Brak napiecia sieciowego

Zatkana obudowa filtra.

Zatkana obudowa filtra.

Za duze opory przeptywu w przewodach zasila-
jacych

Mocne zanieczyszczenie wody

Za wysoka temperatura wody

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
oczysci¢/skontrolowa¢ przewody

Wyczysci¢ obudowe filtra

Zredukowac dtugos¢ weza do niezbednego mi-
nimum, usung¢ niepotrzebne czesci taczace.
Wyczysci¢ obudowe filtra

Zredukowac dtugos¢ weza do niezbednego mi-
nimum, usung¢ niepotrzebne czegsci taczace.
Wyczysci¢ pompe.

Nie uzytkowac przy temperaturze wody prze-
kraczajgcej +35 °C
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Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: Smieré lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12V AC lub U >30 V DC, zanurzone w

wodzie: Odtaczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.

¢ Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od napiecia.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym witgczeniem.

Czyszczenie urzadzenia
Wskazoéwka!
Zalecenia dotyczgce regularnego czyszczenia:
* Urzadzenie czy$ci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

Wyczysci¢ pompe

Otworzy¢ mise filtra i wyja¢ pompe (B). Odkreci¢ pokrywe pompy i wyjaé wirnik. Wszystkie czesci umy¢ czystg wodg i

szczotka.

Po oczyszczeniu ztozy¢ pompe w chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Wiozy¢ pompe w obudowe filtra. W przypadku

PondoMax serii 1500-2500 nalezy uwazac¢ na prawidtowe osadzenie zderzaka gumowego do utozyskowania pompy.
Waz podtgczeniowy poprowadzi¢ w taki sposéb, aby nie byt zacisniety. Natozy¢ i zamkna¢ pokrywe filtra.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W przypadku wystgpienia mrozu urzgdzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie i
skontrolowaé urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen.

@m Urzadzenie nalezy przechowywaé zanurzone w wodzie lub napetnione woda, w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu. Nie zanurzy¢ wtyczki w wodzie!

Czesci ulegajace zuzyciu
Jednostka wirnikowa to czes$¢ ulegajgca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.
Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna podda¢ naprawie. Zabrania sig eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzgdzenie usungé zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Usuwanie odpadow

=  Wskazéwka

Urzagdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.

e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odcigcie kabla zasilajgcego i oddac do utylizacji tylko po-
przez przewidziany do tego system zwrotow.

Warunki gwarancji

PfG udziela 3-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidlowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przestaé - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg czes$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zostac¢ nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody
bedace nastgpstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 byla dobrou volbou.
Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vas§im novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouZité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislu§na opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

[JA Odkaz na jeden z obrazkd., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle
nize uvedenych pokynu:

e Pro ¢erpani normaini rybni¢ni vody pro vodotrysky a fontany.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo pramyslové ucely.

¢ Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.
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Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj maze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nej-
sou pod dohledem nebo nebyly pou€eny o bezpe€ném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto ddvodu vzniknout nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie mize pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést k us-
mrceni nebo téZzkym poranénim.

* NezZ sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpeci
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pfipojeni pistroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gidaje pfistroje s tdaji napajeni proudem. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém §titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s jmenovitym poruchovym proudem maxi-
malné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

o Chrarite zasuvkové spojeni pred vlhkosti.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecny provoz

o Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

o Pristroj nenoste ani netahejte za elektrické vedeni.

¢ Vedeni pokladejte tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim, a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéijte technické zmeény na pfistroji.

o Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby.

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

o Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které maze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.
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Montaz
Postupujte nasledovné:
OA

Zkratte stupniovitd hadicova hrdla tak, aby pfipojovaci otvor odpovidal priméru hadice. Zabranite tim tlakovym

ztratam.

Na ¢€erpadlo filtru nasadte resp. natoéte hadici na stupriovité hadicové pouzdro, zajistéte hadicovymi sponami a
nasroubuijte na pfipojovaci zavit ¢erpadla filtru.

Instalace

Filtracni Cerpadlo postavte v jezirku pokud mozno vodorovné na pevny podklad bez bahna tak, aby bylo kompletné
zaplaveno vodou a umisténo maximalné 4 m pod vodni hladinou.

Uvedeni do provozu

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.

Ochranna opatieni:

o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve
vodé: Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Pred praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.

e Zaijistéte proti neumysinému opétovnému zapnuti.

Mozné nasledky: Dojde ke znic¢eni pfistroje.
Ochranné opatieni: Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

m Citlivé elektrické souéasti.

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.

Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Odstranovani poruch

Porucha
Cerpadlo se nerozb&hne

Cerpadlo negerpa
Dopravované mnozstvi neni dostate¢né

Cerpadlo se po kratké dobé béhu vypne

Pficina
Chybi sitové napéti

Kryt filtru je ucpany

Kryt filtru je ucpany
P¥ilis velké ztraty v pfivodnich vedenich

Silné znecisténi vody
Teplota vody je pfili§ vysoka

Odstranéni

Zkontrolovat sitové napéti
Vycistit/Zkontrolovat pfivody

Vycistit misky filtru

Snizit délku hadice na nutné minimum,
vynechat zbyte¢né spojovaci dily.
Vygistit misky filtru

Snizit délku hadice na nutné minimum,
vynechat zbyte¢né spojovaci dily.
Vycistit Cerpadlo

Dodrzovat maximalini teplotu vody +35 °C
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Cisténi a Gdrzba
A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.

Ochranna opatieni:
o Elektrické pristroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve
vodé: Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Prfed praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
e Zajistéte proti neumysinému opétovnému zapnuti.

Vydistit pristroj

Upozornéni!
Doporuceni k pravidelnému ¢isténi:

* Pristroj Cistéte podle potreby, minimalné vSak 2x roéné.

* Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poSkodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.

o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Doméci Cisti€e bez obsahu octa a chloru.

o Po ¢isténi dikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.

Vydistit erpadio

Otevrete misku filtru a vyjméte Cerpadlo (B). Od$roubuijte viko erpadla a vyjméte obézné kolo. VSechny dily vycistéte

Cistou vodou a kartacem.

Po vycisténi Cerpadlo sestavte v opaéném poradi. Nasadte ¢erpadlo do krytu filtru. U konstrukéni fady PondoMax

1500-2500 je tfeba dbat na spravné nasazeni pryZzové narazky pfi montazi Cerpadla. Pfipojovaci vedeni poloZzit tak,
aby nebylo pfimacknuté. Nasadte viko filtru a zavrete.

Ulozeni / Pfezimovani
Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte pfistroj na poskozeni.

@m Ulozte pfistroj ponofeny ve vodé nebo naplnény vodou pfi teploté nad bodem mrazu. Neponofovat vidlici
do vody!

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Jednotka obézZného kola je soucast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Likvidace

)i¢

mmm  Upozornéni
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
o PFistroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného odbéru.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 3 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaru¢ni
pInéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku za-
$lete reklamovany pfistroj nebo defektni soucastku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo u¢tovat montazni naklady. PfG neruéi za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vuci dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody, jsou vylou¢eny. Touto zaru-
kou nejsou doteny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kupou PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmiene¢ne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.
Symboly v tomto navode

Symboly, pouZité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Dolezity pokyn pre bezporuchovt funkciu.

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
— QOdkaz na inu kapitolu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, dalej nazyvany "pristroj”, sa mbze pouzivat iba
nasledovne:

e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre vodotrysky a fontany.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

¢ Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.
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Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva neod-
borne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.

Tento pristroj mézu pouZzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a po-
chopili nebezpecCenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat..

Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

e Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipuldcii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov
o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moéze ich vykonavat' iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tieZz rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

» Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpegeny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu s menovitym chybnym prddom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prddu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podfa predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

e Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

« Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na obsluhu.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

e Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

o Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby.

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym pofom, ktoré méze negativne ovplyvnit’ kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.
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Montaz
Postupujte nasledovne:

DA

Skratte stupriovité hadicové hrdla tak, aby pripajaci otvor zodpovedal priemeru hadice. Zabranite tak tlakovym stratam.
Na ¢Cerpadle filtra nasadte resp. nakrutte hadicu na stupriovité hadicové puzdro, zaistite hadicovymi sponami a
naskrutkujte na pripojovaci zavit ¢erpadla filtra.

Instalacia

Filtraéné Cerpadlo postavte v jazierku ¢o najvodorovnejSie na pevny, nebahnity povrch, aby bolo uplne pokryté vodou,
umiestnené maximalne 4 m pod vodnou hladinou.

Uvedenie do prevadzky

A Pozor! Nebezpecné elektrické napdtie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa
nachadzaju vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napéatia skor, ako siahnete do vody.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

E Citlivé elektrické stciastky!

Mozny désledok: Ddjde ku zni¢eniu pristroja.
Ochranné opatrenie: Nepripdjajte pristroj k zdroju prudu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického pradu.

Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.

Odstranenie poruch

Porucha
Cerpadlo se nerozbéhne

Cerpadlo ne¢erpa
Dopravované mnoZzstvo nie je dostato¢né

Cerpadlo se po kratké dobé béhu vypne

Pri¢ina
Chyba sietové napatie

Kryt filtru je ucpany

Kryt filtru je ucpany

Prilis velké straty v privodnych vedeniach
Silné znecisténi vody

Teplota vody je prili§ vysoka

Odstranenie

Skontrolovat sietové napatie
Vyc¢istit/Skontrolovat' privody

Vycistit misky filtra

Snizit délku hadice na nutné minimum,
vynechat zbyte¢né spojovaci dily.

Vyc¢istit misky filtra

Snizit délku hadice na nutné minimum, vyne-
chat zbyte¢né spojovaci dily.

Vycistit’ cerpadlo

Dodrziavat’ maximalnu teplotu vody +35 °C

61



Cistenie a udrzba
A Pozor! Nebezpecné elektrické napitie.
Mozné nasledky: Smrt’ alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a instalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa
nachadzaju vo vode: Pristroje a instalacie prepnite do stavu bez napétia skor, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Vyg¢istenie pristroja

Upozornenie!
Odporucanie pre pravidelné Cistenie:

e Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.

o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze poskodite teleso alebo mozete narusit
funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po gisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Vydistit’ Cerpadlo

Otvorte obal filtra a vyberte von ¢erpadlo (B). Odkrutte kryt erpadla a odoberte obezné koleso. VSetky diely vycistite

¢istou vodou a kefou.

Po vycisteni ¢erpadlo zostavte v opaénom poradi. VioZte ¢erpadlo do skrinky ¢erpadla. U konstrukénej rady PondoMax

1500-2500 musite pritom dbat na spravne uloZenie gumeného timi¢a pre uloZenie €erpadla. Pripajacie vedenie poloZte
tak, aby nebolo pritlacené. Nasadte veko Cerpadla a zatvorte ho.

Ulozenie / Prezimovanie
Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pristroj na poSkodenie.

@ Uschovavajte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri teplote nad bodom mrazu.
Neponarat vidlicu do vody!

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Obezna jednotka je sucast’ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na ru zaruka.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Likvidacia

)i¢

— Upozornenie
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 3 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ru¢né plnenie je predloZenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulécii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielfami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, u¢tovat montazne naklady. PfG nerugi za Skody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast na-
sledné Skody, su vylu¢ené. Touto zarukou nie st dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne poskodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih po§kodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poskodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Pravilna uporaba

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, v nadaljevanju imenovan »napravac, je dovoljeno
uporabljati samo, kot sledi:

e Za ¢rpanje normalne vode iz ribnikov za vodomete in vodnjake.

e Obratovanje ob upostevanju tehniénih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

* Nikoli ne érpajte drugih tekocin kot samo vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

¢ Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
o Ne prikljucite na hi$ni vodovod.
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Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ciséenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so
brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.
e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektri¢na namestitev
e Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dologilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upraviCen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektriéni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

« Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vtiénicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

o Vti¢ne povezave zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

o Naprave s poskodovano elektri¢no napeljavo ali poskodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vlie€i za omrezni priklju¢ni kabel.

¢ Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nih¢e ne more pasti €ez njih.

o OhiSje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoce odpraviti.

* Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

* Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

* Napravo je dovoljeno zagnati le, e ni nikogar v vodi.

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

o Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo€¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo€eni vsaj 0,2 m.
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Montaza

Postopek je naslednji:

OA

Stopnicasti cevasti nastavek skraj$ajte za toliko, da priklju¢na odprtina ustreza premeru cevi. Tako boste zmanjsali
tlacne izgube.

Na filtrski ¢rpalki potisnite cev na stopnicast cevasti nastavek, pritrdite s cevnimi objemkami in privijte na priklju¢ni na-
voj filtrske Erpalke.

Postavitev
Filtrsko ¢rpalko namestite v ribnik v &im bolj vodoraven polozaj na trdno podlago, na kateri ni mulja, tako da je popol-
noma preplavljena z vodo in maks. 4 m pod vodno gladino.

Zagon

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zasgitni ukrepi:
o Elektri¢ne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so name$¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden sezZete v vodo.
e Pred delom na napravi, jo izkljucite iz elektricnega omreZzja.
e ZaScitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Obéutljivi elektriéni sestavni deli!
Mozna posledica: Naprava se unici.
Varnostni ukrep: Naprave ne smete prikljuciti v sencni prikljucek.

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Ko je vzpostavljena omreZna povezava, se naprava vklopi samode-
jno.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Odprava tezav in moten;j
Motnja Vzrok Pomo¢
Erpalka ne steée Ni omrezne napetosti Preverite omrezno napetost
Preverite eiSéenje/dovod
Erpalka ne érpa Filtrsko ohi$je zamaseno Oeistite filtrske lupine
DolZine cevi zmanjSajte na minimum, izogibajte
se nepotrebnim spojnikom

Kolieina érpanja ne zadostuje Filtrsko ohi$je zama&eno Oeistite filtrske lupine
Previsoke izgube v dovodih Dolzine cevi zmanj$ajte na minimum, izogibajte
se nepotrebnim spojnikom
Erpalka se po krajsem éasu izklopi Zelo onesnazena voda Oeistite erpalko
Temperatura vode previsoka Upostevajte maksimalno temperaturo vode
+35°C
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Ciséenje in vzdrzevanje
A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zascitni ukrepi:
o Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so namescene v
vodi: Naprave in instalacije izkljuGite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.
¢ Pred delom na napravi, jo izkljuCite iz elektricnega omrezja.
e Zascitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Ocistiti napravo

Napotek!
Priporo¢ilo za redno cis€enje:

* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.

* Ne uporabljajte agresivnih €istil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.

e Priporo€eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— HiSna ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Ocistite ¢rpalko

Filtrirno skodelo odprete in vzamete ven ¢rpalko (B). Pokrov ¢rpalke zaprete in vzamete ven gonilnik. Vse dele ocistite
s Cisto vodo in krtaco.
Po &ig&enju &rpalko ponovno sestavite v obratnem zaporedju. Crpalko vstavite v ohigje filtra. Pri tipski vrsti PondoMax

1500-2500 je zraven tudi pravilno leziS¢e za gumijasti blazilnik, katerega upostevate pri shranjevanju ¢rpalke. Priklju¢ni
vod speljite tako, da ga ne bo ni€ stisnilo. Pokrov filtra nataknete in zaprete.

Skladiséenje / pozimi
Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito ocistite in preverite glede poskodb.
@ Skladiscite jo potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrzaljo. Vi€ ne sme biti pokrit z vodo!

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potro$ni del in zanjo garancija ne velja.
Popravilo

Poskodovanega ohi$ja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Odlaganje odpadkov

)i¢

mmm  Opomba
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
* Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Garancijski pogoji

PfG daje 3 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi
Zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaraCunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju¢eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZzljivo pro€itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m Vazna napomena za neometano djelovanje.

[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Namjensko koristenje

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti
isklju€ivo na sljedeci nagin:

e Za crplienje normalne stajac¢e vode za vodoskoke i fontane.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne prikljuCujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.
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Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Djeca od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim moguénostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem ovaj
uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisnickog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

o Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestru¢nog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

* Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehnickom struénjaku.

e Prikljucivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne mreze.
Podatci uredaja nalaze se na oznaénoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priruéniku.

o Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom na diferencijalnu (preostalu) struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksi-
malno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

« Stitite spojnice utikada od viage.

o Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Siguran rad

* Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili na kuéistu.

« Uredaj ne nosite i ne povlacite za elektri¢ni kabel.

o Kabele polozite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Rabite samo originalne rezervne dijelove i originalni pribor uredaja.

* Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.
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Montaza
Postupite na sljiedec¢i nacin:
OA

Prilagodne prikljucke crijeva prilagodite tako da prikljuni otvor bude promjera crijeva. Tako Cete izbje¢i pad tlaka.
Nagurajte, odnosno navijte crijevo na prilagodni prikljucak filterske pumpe, pri¢vrstite stezaljkama za crijeva, te navijte

na prikljuéni navoj filterske pumpe.

Postavljanje

Filtarsku pumpu postavite u jezero i to po moguénosti vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata, tako da u potpunosti

bude prekrivena vodom te da se nalazi najvise 4 m ispod razine vode.

Stavljanje u pogon

A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:

o Elektri¢ni uredaji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su poloZeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.

o Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.

e Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.

m Osjetljive elektricne komponente.
Moguca posljedica: Uredaj ¢e se unistiti.
Zastitne mjere: Ne prikljuCujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

Ukljucéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti kad se uspostavi elektriéni spoj.
Iskljuéivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Uklanjanje smetniji

Smetnja
Pumpa se ne pokreée

Pumpa nema protok
Nedostatna proto¢na koli¢ina

Pumpa se nakon kratkotrajnog rada isklju¢uje

Uzrok
Nema napona strujne mreze

Kuciste filtra je zaceplieno
Kudiste filtra je zaceplieno
Previsoki gubici u crijevnom dovodu

Jako zaprljanje vode
Temperatura vode je previsoka

Rjesenje

Provjerite napon strujne mreze

Ocistite i provjerite dovod

Ocistite glavni filtar

Duljinu crijeva smanijite na neophodni mini-
mum, izbacite sve nepotrebne spojne elemente
Ocistite glavni filtar

Duljinu crijeva smanijite na neophodni mini-
mum, izbacite sve nepotrebne spojne elemente
Ocistite pumpu

Uzmite u obzir da maks. temperatura vode
smije biti +35 °C
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Ciséenje i odrzavanje
A Pozor! Opasan elektri€ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektri¢ni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su poloZeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.

e Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
e Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.

Uredaj ocistiti

Napomena!
Preporuka za redovito CiScenje:

« Uredaj po potrebi Cistite najmanje dvaput godisnje.

* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢i§c¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ¢iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

o Nakon ¢is¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Ocistite pumpu.

Otvoriti oklop filtera i izvaditi pumpu (B). Odviti poklopac pumpe i izvaditi radni kotaci¢. Sve dijelove operite u Cistoj vodi
i oribajte ¢etkom.

Nakon ¢i$¢enja sastavite pumpu obrnutim redoslijedom. Pumpu namijestiti u kuciste filtera. Kod proizvodne serije Pon-
doMax 1500-2500 treba pripaziti na pravilno namjestanje gumenog odbojnika pri spremanju pumpe. Priklju¢ni vod po-

lozite tako da ne bude zgnje¢en. Namjestiti poklopac filtera i zatvoriti.

Skladistenje / Prezimljavanje
U slu¢aju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ogistiti i provjeriti da nije oste¢en.

@ Uredaj se mora uskladistiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu zasticenom od smrzavanja. Utika¢
ne smije biti potopljen!

Potrosni dijelovi

Radna jedinica je potro$ni dio te ne podlijeze pod jamstvo.

Popravak

Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u kucni otpad.

« Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za recikli-
ranje otpada.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 3 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodnji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predocavanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elektriénih
ili mehanickih oSte¢enja nastalih zlouporabom kao i nestrué¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slucaju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obradunavanja
troSkova montaze. PfG ne odgovara za oS$tec¢enja nastala pri transportu. Takva se o$tec¢enja odmah moraju prijaviti
prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a naro¢ito pravo na nadoknadu posljedi¢nih $teta, su isklju¢ena.
Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaéa prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 atj facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugdm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea f&ra perturbatji.

[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, denumit in cele ce urmeaza "aparat”, va fi utilizat
exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea de apa obignuita de iaz pentru fantani arteziene si fantani cu jet.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.
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Indicatii de securitate

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat im-
propriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abilitati
mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utilizarea si-
gura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara su-
praveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

e Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.
« Inainte de a b&ga mana in ap3, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugadm sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului
de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

« in cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

o Nu transportati sau trageti aparatul de conductorul electric.

o Pozati conductorii protejati impotriva deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se impiedice nimeni de acestia.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest lucru
n instructiuni.

o Executatila aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autorizate
sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.
o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa.
e Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

« Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.
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Montare

Procedati dupa cum urmeaza:

OA

Scurtati stuturile Tn trepte pentru furtun astfel incét orificiul de conectare sa corespunda cu diametrul furtunului. Prin
aceasta evitati pierderile de presiune.

Introduceti, respectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte de la pompa filtrului, asigurati-l cu un colier si ingurubati-l pe

filetul de racord al pompei.

Montare

Montati pompa-filtru in iaz pe cat posibil orizontal pe suprafata solida a fundului iazului, fara depuneri de mal, astfel
incat sa se afle complet sub apa, la maximum 4 m de suprafata apei.

Punerea in functiune

A Atentie! Tensiune electrica periculoasi.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominald U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.

o Tnaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Componente electrice sensibile.
Urmare posibila: Aparatul va fi distrus.
Masura de protectie: Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Conectarea: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste in mod automat, dupa ce a fost realizata conectarea elec-

trica.

Deconectarea: Deconectati aparatul de la retea.

inlaturarea defectiunilor

Defectiune
Pompa nu functioneaza

Pompa nu transporta
Cantitate purjata insuficienta

Pompa deconecteaza dupa scurt timp

Cauza
Nu exista tensiune la alimentare

Carcasa filtrului infundata

Carcasa filtrului infundata
Pierderi prea mari in instalatiile de aspiratie

Apa deosebit de murdara
Temperatura apei prea ridicata

Masuri de remediere

Verificati tensiunea din retea
Curatati-l/verificati conductele de alimentare
Curatati capacul filtrului. Reduceti la minim lun-
gimea furtunurilor, renuntati la racordurile care
nu sunt necesare.

Curatati capacul filtrului. Reduceti la minim lun-
gimea furtunurilor, renuntati la racordurile care
nu sunt necesare.

Curétati pompa

Respectati temperatura maximé a apei de
+35°C
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Curatarea si intretinerea
A Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« finaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
¢ Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Curatati aparatul

Indicatie!
Recomandare de curatare regulata:

e Curatati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.

* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Curatati pompa

Deschideti carcasa filtrului si demontati pompa (B). Rotiti capacul pompei si demontati rotorul. Curatati toate piesele cu

apa curata si o cu perie.

Dupa curatarea pompei, montati in ordinea inversa demontarii. Montati pompa in carcasa filtrului. La seria constructiva

PondoMax 1500-2500 este necesara verificarea pozitiei corecte a tampoanelor de cauciuc pentru fixarea pompei. Am-
plasati cablul de conectare astfel incat sa nu fie strangulat. Montati si impingeti capacul filtrului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

in timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curatire temeinica si verificati ca aparatul sa nu
prezinte deteriorari.

@m Depozitati aparatul imersat sau plin cu apa si ferit de inghet. Nu imersati stecherul !

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

indepartarea deseurilor

— Indicatie
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut pentru
aceasta.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 3 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitérii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
fmpreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.

74



MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

MHCprKLIMM KbM HaAaCTOALWOTO ynbTBaHe 3a ynOTpeGa

C nokynkaTta Ha npogyktraPondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000 Bue Hanpasuxte 0o6bp
n3bop.

Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HawTe ¢ ypeaa. Beunyku
paboTu no v ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce M3NMbIIHSABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHoCT 3a NpaBUITHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pyxnNMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pn cMsHa Ha cobCTBEHVKa, MOMsi, NpeJaiiTe U pbKOBOACTBOTO.
CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

CuvmBonuTe, U3non3saHu B ynbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, uMart crnegHoTo 3Ha4YeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMaCcHO efieKTPUYECKO HanpexeHue
CUMBONBLT yKa3Ba npsika OnacHOCT, NocreamumuTe oT KoSiTo MoraT Aa 6bAaTt CMbPT UMK TEXKW HapaHsaBaHus,
aKo He 6baaT B3ETV CbOTBETHUTE MEPKM.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l U3TOYHUK Ha ONacHOCT
CUMBOMBLT yKa3Ba npsika OnacHocCT, NocneauuuTe OT KOSTO MoraT Aa 6baT CMbPT UK TEXKN HapaHsiBaHWs,
aKo He 6bAaT B3eTV CbOTBETHUTE MEPKU.

m BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemHo ekcnnoaTmpaHe.

(J A Tlpenpatka kbM churypa, Hanp. cdurypa A.
- MpenpaTka kbM Apyra rnasa.

YnoTtpe6a no npegHasHaveHue

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, HaTaTbk Hapu4aH "ypen", Moxe Aa ce 13nonasa
camo Taka, kakTo e onMcaHo no-Aony:

e 3a usnomneaHe Ha 0OMKHOBEHA e3epHa BoAa 3a BOAOCKOLM M hOHTaHW.

e Ekcnnoartauus npu cnas3eaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypena ca BanuaHu CnefHUTe orpaHNYeHns:

e He usnonasavite ypeaa B nnyBHW 6acenHun.

e Hukora He n3nonsgariTe Apyrn TEYHOCTM OCBEH BOAA.

e Hukora He usnonaeanTe ypeaa 6e3 Boga.

e He n3nonssaiite ypeaa 3a NpovM3BOACTBEHU UMM NPOMULLNEHN LIENN.

e He usnonseaiTte ypeaa 3aefjHO C XMMVKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananMmm Uy B3pMBOOMAaCHN BELLECTBa.
e He cBbp3BaiiTe KbM BogocHabasiBaHETO Ha KbLuaTa.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

OT 1031 ypea morat Aa npoustekaTt onacHOCTU 3a XopaTta U UMYLLeCTBOTO, ako CbLUUAT Ce U3nos3Ba HenpasuIiHo,
pecn. He No NpeAHasHavYeHne U1 ako He Ce Crnas3BaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

To3n ypen moxe aa ce n3nonaea oT Aeua oT 8 -roguiiHa Bb3pacT U
Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHu U3nN4YecKkn, CEH30PHN NN yM-
CTBEHU Bb3MOXHOCTW UIMN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3HAHUS,
camo ako ca HabngaBaHu UM NHCTPYKTUPaHKU 3a BesonacHaTa
ynotpeba n pa3bupaT nponsTnyawmuTe OT ToBa ONACHOCTM.

[euaTa He urpasT ¢ ypeaa.

MouncTBaHeTo N NogapbXKKkaTa He TpsAbBa Aa ce u3BbpLUBAT OT Aela
6e3 Haa3op.

PuckoBe, nopogeHu oT KOMGMHaUUsITa Mexay BoAa U erleKTpM4ecTBo

o KomGrHauusaTa OT Bofa W ENEKTPUYECTBO MOXE Aa AOBEAE NPU HENPaBUITHO CBbP3BAHE KbM 3aXpaHBaHETO Unu Npu
HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa Ao CepUO3HU HapaHsiBaHUs OT TOKOB yAap.
o [peaw fa GbpkaTe BbB BoAaTa BUHAM U3KIKOYBaTE OT HANPEXeHWe BCWUYKWM HAMUPaLLW ce BbB BoAaTa ypeaw.

EnekTpuyecko MHCTanuMpaHe CbrnacHo npeanucaHusaTa

o EnekTtpuyeckute nHctanauum TpsibBa fa oTroBapsiT Ha HaLMoHanHUTe pasnopeabu 3a uarpaxgaHe u morat Aa ce
NpaBsiT Camo OT eJIeKTPOTEXHMUK.

o [lageHo nuue ce cuunTa 3a eNeKTPOTEXHWK, ako € KBanuuLMpaHo 1 ybNHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHve, MO3HaHUA 1 OMUT [a OLIeHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noXeHaTa My paboTa. PabortaTa kato cne-
umanuct obxgalla CbLIO pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTU U CMa3BaHeTo Ha AeNCTBaLUMTE PEerMoHanHu un
HaUMOHamnH1 cTaHaapTy, NpeanMcaxlns 1 pasnopeaou.

e [lpy BBNpPOCK 1 Npobnemu ce obpbLUaTe KbM €NeKTpoCcneLmanmcT.

o CBbp3BaHETO Ha ypefa e paspeLLeHo camo Toraea, Korato enekTpu4eckuTe AaHHu Ha ypesa 1 TOKOBOTO 3axpaHBaHe
cbBnagart. [laHHnTe 3a ypeda ce HamupaT BbpXy 3aBofckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy OrnakoBkaTa Uin B HacTos-
LLOTO PLKOBOACTBO.

e YpeabT TpsibBa Aa e obe3onaceH CbC 3aLUMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK HA yTeuka C HOMUHANEH TOK Ha yTeyka OT Mak-
cumym 30 mA.

e YabmkaBalim kabenu v TOKOBW pasnpenenuTenu (Hanp. MHOrOrHe3[oBW KOHTakTu) Tpsbea Aa ca nogxodsium 3a
M3MoN3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBLCKM BOAA).

e 3awmTeTe OT Bnarata KOHTAKTHUTE CbeaVNHEHUSI.

e CBbpxeTe ypeaa camo KbM MHCTanupaH cnopes npeanucaHnsTa KoHTaKT.

Be3onacHa pa6oTta

o [Npu oedeKTHN enekTpUYeckn NPOBOAHNLM UK AedekTeH Kopnyc ypeabT He GvBa Aa ce u3nonasa.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBalumsa kaben.

o [NonaraiTe NpPoBOAHWUMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHn oT nospean M o6bpHeTe BHUMaHWE Ha TOBA, HUKOW Aa He
MOXe Aa Cce CMbHE B TSX.

o OTBapsiiTe Kopnyca Ha ypefa WUnu Ha NpuHaanexalyuTe My 4acTi, camo ako ToBa Ce M3UCKBa U3PUYHO B PbKOBOA-
CTBOTO.

. MSBprLIBaVITe camo paﬁOTM no ypega, KOMTo ca onucaHun B TOBa PbKOBOLACTBO. Ako I'IpOﬁﬂeMMTe He moraTt fa ce
OTCTPaHAT, OG'preTe Ce KbM ynbiiIHOMOLLEH CbI/IJ'II/Ial'I Ha KINMeHTCKaTa cny)K6a WUnn npu CbMHEHNA KbM Npon3Boaun-
Tenda.

e /I3non3eanTte caMo OPUrMHANHN pe3epBHN HYacTy U OPUTMHANHU akcecoapu 3a ypeaa.
e Hukora He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

« Excnnoatupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTa Hsima xopa.

o [logabpxante KOHTaKTa M MPEXOBUS LLENCen Cyxu.

e PaboTHWST enemeHT B ypeda CbAbpxa MarHUT CbC CUMITHO MarHUTHO MoJie, KOETO MOXe [a OKaxe BIUSIHUE BbpXy
necMenkepn unu umnnaHtTupann Aedwubpunatopu (ICD). CnassainTte Hal-manko 0,2 m pascTosHWe Mexay
MMMaHTa u MarHuTa.
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MoHTax

MpoueanpainTe No CreaHNs HauWH:

DA

CKbceTe HakpalHULMTE Ha MapKy4Y1Te AOTOMKOBA, Ye NPUCHEANHUTENHNUTE OTBOPU Aa OTrOBapsT Ha AnameTbpa Ha
wnayxa. Mo To31 HauuH NpegoTepaTsBaTe 3aryba Ha HansraHe.
BkapaiiTe, CbOTBETHO 3aBUITE MapKyy BbpXy CTENeHHWUsI HakpaHUK 3a CBbp3BaHe Ha Mapkyya Ha unTpupallara
nomna, omKcupaiTe cbe ckoba 3a Mapkyy 1 ro 3aBuinTe Bbpxy pesbata 3a CBbp3BaHe Ha unTpupalara nomna.

MocTaBsiHe U MOHTaX

MocTaBeTe nomnata Ha unTbpa B 6aceiiHa Bbpxy 3ApaBa OCHOBa, 6€3 TUHS, N0 Bb3MOXHOCT BOAOPABHO, Taka Ye Aa
6bae 13usno NokpuTa ¢ Boaa, kaTo e No3nuMoHNpaHa MakCMmarnHo Ha 4 M noJ HMBOTO Ha BoaaTa B bacenHa.

BbBexaaHe B ekcnrnoatauums

O\

MpeanasHu Mepku:

BHumaHue! OnacHo eneKkTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3MoxHM nocneacTBusi: CMbPT UNW TEXKW HapaHsiBaHWS!.

o EnekTpuyecku ypeam n nHctanaumm ¢ nsuncneHo Hanpexenne U > 12V AC unm U >30 V DC, kouTo ca
BbB Bofa: M3knioueTe 3axpaHBaHETO C HamNpeXeHve Ha ypeauTe 1 uHcTanauuuTe, npeau ga 6bpkate

BbB BoAaTa.

o [lpeawu paGoTy No ypeaa, U3kIioYeTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.
o OGe3onacete cpeLLly HEBOTHO MOBTOPHO BKIOYBAHE.

(5]

YyBCTBUTENHU €NEeKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHU aeTannu!
Bb3moxHU nocneacTeus: YpeasT Le ce noBpeau.

I'Ipe,qnasHM MepKu: He I'IpI/IC'be,ElVIHHBaIZTe ypeaa KbM efiekTpo3axpaHBaHe C gumep.

BkniouBaHe: CBbpXKETe ypeaa KbM eNekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKIIoYBa BeAHara, cref kato enekrposa-

XpaHBaHeTo 6bAe Bb3CTaHOBEHO.

WUzkniouBaHe: M3knouete ypena o1 enekrpuyeckarta Mmpexa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha noBpeaun
MoBpena
Momnata He ce 3ageiicTea

Momnara He pa6oTtu/He nomna

HepocTtatbueH aebut

Cnep kpaTko Bpeme paboTta nomnara uak-
nwoysa

MpuunHa
Jluncea 3axpaHBalLo HanpexeHue oT Mpexara

KopnycbT Ha punTbpa e 3aapbCTeH

KopnycbT Ha punTbpa e 3aapbCeTeH
B 3axpaHBalyuTe TprbonpoBoan UMa npeka-
NEeHO MHOro 3ary6u

CunHo 3aMbpceHa Boaa
Temnepatypata Ha BoAaTa € NpekaneHo Bu-
COKa

OTcTpaHsiBaHe

MpoBepeTe HanpexeHneTo B Mpexarta
MouncteTe/npoBepeTe 3axpaHBaLLUTE Npo-
BOAN

Mounctete cuntpute

Hamanete gbmkuHaTa Ha MapkyuuTe [0 Heob-
XOANMUS MUHUMYM, 32 [1a N36ErHETE HEHYXHU
BPBL3KN

Mounctete cuntpute

HamaneTe gbnxuHata Ha MapkyuuTe 4o Heob-
XOANMUS MUHVMYM, 32 [1a N36ETHETE HEHYXHU
BPBL3KN

Mounctete nomnata

Cna3sBaiiTe MakcumanHaTa Temneparypa ot
+35 °C
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MounctBaHe n nopaapbXKa
A BHumaHue! OnacHo eneKkTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3MoXHN nocneacTBus: CMBbPT UMM TEXKN HapaHsiBaHUs!.
MpeanasHu mepku:
o EnekTpuyeckv ypeam n nHcTanaumm ¢ nsumucneHo Hanpexenve U > 12 V AC unu U >30 V DC, kouTo ca
BbB BOAa: VsknioyeTe 3axpaHBaAHETO C HaNpPeXeHVe Ha ypeauTe 1 HctTanauuniTe, npeamn aa obpkate
BbB BoAaTa.
e [peamn paboTtn No ypeaa, U3kroyeTe ypeaa oT enekrpuyeckata Mpexa.
e Ob6e3onaceTe cpeLly HEBOSTHO NMOBTOPHO BKIOYBAHE.

MouuncreTe ypena

Yka3aHue!
Mpenopbka 3a peJOBHOTO NOYMCTBAHE:

¢ [Moumncreaiite ypeana npn Heo6XoaAMMOCT, HO HAaN-Marko 2 MbTU FOAMWLLHO.

o He u3nonagaiTe arpecvBHM NOYMCTBALLM NPEnapaT UM XMMUYECKM Pa3TBOPW, Tbil kKaTo Te MoraT Aa noBpeasT
Kopryca unu aa ce HapyLwm yHKLMOHUPaHEeTo Ha ypeaa.

o [IpenopbyaHu NOYUCTBALLM NpenapaTy Npu ynopuTy BapoBMKOBY OTNaraHus:
— JlomakuHcky noumncTBaLY, npenapaT 6e3 CbabpxaHue Ha oueT U XIop.

o Cref NOYMCTBAHETO W3NMaKHETE OCHOBHO BCWUYKM YaCTU C YnCTa BOAa.

MouncteTe nomnara

OTBOpeTe kopnyca Ha hunTbpa u n3BageTe nomnata (B). Pa3suiiTe kanaka Ha noMmnaTa u n3sagete paboTHOTO KO-
neno. MouncTeTe BCUYKM YacTu € YMCTa BoAa M YeTka.

Cnep nouncTBaHeTo crriobete nomnaTta B obpatHa nocnegosatenHoct. MNocTaBeTe nomnaTa B kopnyca Ha puntbpa.
Mpw koHCTpyKTUBHATa cepus hunTpupalya nomna PondoMax 1500-2500 Tpsibea Aa ce cnassa U NPaBUITHOTO MSICTO
Ha NocTaBsiHE Ha r'YMEHWsi aMopTM3aTop 3a CbXpaHsBaHETO Ha nomnaTta. Pa3nonoxeTe 3axpaHBaLLMsi NIPOBOAHMK
Taka, ye Aa He ce nperbaa. [ocTaBeTe kanaka Ha punTbpa 1 3aTBOpPETE.

CbXxpaHeHue/3a3sumsiBaHe

Mpwn onacHocT oT cnaHa 1 3aMpb3BaHe ypeabT Tpsbea Aa ce AgeMoHTupa. MNMoyncTeTe OCHOBHO M NpoBepeTe ypeaa 3a

nospeau.

@m CbxpaHsiBaiiTe ypea NoToMNeH BbB BOAA UMW HamblHEH C BOAA U 3alUMTEH OT 3aMpb3BaHe. He mokpeTte
wencenal!

Bbp30 n3HocBalm ce YacTu
POTOp'bT e nognexatwia Ha n3xabsBaHe YacT U He e BKIIOYEeH B rapaHuyuaTa.
PemoHT

MoBpeaeH kopnyc He MOXe Aa ce Nonpasu 1 He TpsibBa Aa NPoAbMXaBa fAa ce u3nonssa. VsxsbpnsiTte ypeaa B Cb-
OTBETCTBUE C pa3nopenbure.

U3xBBbpnsaHe

=mm  YkasaHue
Tosu ypen He 6vBa Aa ce M3XBbPNs kato GUTOB OTNagbK.
e HanpaBeTe ypeaa Heusnonasaem, OTpA3Balku kabena n ro M3xBbpreTe B CbOTBETHUSI CbOUpaTeneH nyHKT.

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npepocTaBs rapaHumsi 3a gokasyemun gedekt B MaTepmanuTe u npu Npou3BoACTBOTO OT 3 roAvHM OT Aartarta Ha
npopaxba. MsncksaHe 3a n3nonssaHe Ha rapaHuusTa e Aa NpeacTaBuTe JOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. [pu HenpaBunHa
pabGoTa c ypeaa, npu enekTpuyecka Unu MexaHnyHa nospeaa nopaav HeBHUMaTenNHa paboTa ¢ ypeaa, kakto 1 npu
PEMOHT OT HEOTOPM3MPaHMW NULLA U CEPBU3UN NPABOTO Ha rapaHuums ce rybu. PemoHTV mMoraT Aa ce U3BbpLUBaT camo OT
PfG unu ot otopusmpanu ot PfG cepsusun. Korato umaTte 3asiBka 3a 13nos3BaHe Ha rapaHuusiTa, usnparterte ypeaa
unu gedekTHaTa YacT ¢ onncaHue Ha gedpekta u JoKyMeHTa 3a 3akyrnyBaHe Ao odvca/3aBopa Ha PfG. PfG cu 3a-
nasea npaBoTo Aa Bu Hauncnmn pasxoamTe no moHTaxa. PfG He HOCM OTrOBOPHOCT 3a NOBPeAW NpW TPaHCNopTHpaHe.
Peknamauuu 3a Tsx Tps6bBa Aa NnpeasBuTe He3abaBHO KbM TpaHCNopTHaTa dvpMa. M3knousaT ce no-ronemu npeTex-
LK, OT BCAKAKbB BUA, U NO-CNeLuanto 3a nocrneasany UHOUPEKTHU LWeTu. Tasu rapaHuusi He 3acsira NpaBoTo Ha npe-
TEHLWW Ha KpaeH KMWeHT cpelLLly TbproeeLa.
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Mepeknap opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

BkasiBku po uiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, Bu 3po6unu rapHuin
BuMOGIp.

Mepen nepLuvmM BUKOPUCTaAHHSAM MPUCTPOIO PETENBHO NPOYMTaNTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTauii i 03HanomMTecs 3 npu-
cTpoeMm. Bci po6oTu 3 faHuM npunagom Ta Ha HbOMYy [03BOSSETLCS NMPOBOAUTM TiNbKU NPU OTPUMAHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLii No ekcnnyaTaduii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYIATECS NPaBUI TeXHIKM 6e3neku ANns npaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHOro BUKOPUCTAHHS NMPUCTPOHD.
PeTenbHo 36epiranTte Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3aMiHv BnacHuka nepegaiTe oMy iHCTPYKLIO 3
ekcnnyarauii.

CvmMBONM, WO BUKOPUCTAHI Yy LK iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii

YMOBHi NO3HAYeHHS, SKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHMKY, MaloTb HAaCTyMHe 3HaYeHHS:

YMOBHe no3HayeHHs Bkasye Ha 6e3nocepeaHto Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy A0 CMepTi abo BakKMX
YLIKOOXKEHb, SKLLO HE BXWUTW BiANOBIOHMX 3aXOAiB.

He6e3neka TpaBMyBaHHSA nofAen Bif 3aranbHUX Axepen HebGesneku
YMOBHe No3HayeHHsi Bkasye Ha 3arpoxytouy 6esnocepefHto Hebesneky, sika Moxe Npu3BecT! Ao cMmepTi abo
Ba)KUX YLLIKOKEHb, SKLO HE BXUTU BiQMNOBIAHNX 3ax0AiB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3NeYHNUM eNeKTPUYHUM CTPYMOM

Baxnuea BkasiBka Ans 6e3nepebiiHoi po6oTu.

(J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HAaNpUKnaz MantoHoK A.

- MocunaHHsa Ha iHLWy rnasy.

BuKOpUCTaHHSI NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, Haaani «[MpuCTpii», BUKOPUCTOBYBATU NILLE SIK
OMUCAHO HIKYE.

o [ns umpkynauii 3BM4aiHOi CTaBKOBOI BOAM B (hOHTaHax.

e Excnnyarauis 3 4OTPUMAHHSAM TEXHIYHNX XapaKTepuUCTUK.

Ha npunag noLwmpiooTbCA HacTYMHi 0OOMeXeHHS:

e He BukopucTOBYBaTM Y CTaBKy, NPU3HAYEHOMY Afls MnaBaHHs.

o 3abopoHSIETLCA NepekadyBaTh 3a JOMOMOro MPUCTPOIO iHLLI PiAWMHK, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcninyaTyBaTh 6e3 nogadi Boau.

e He ans komepuiliHoro abo NPOMMCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTamm, Xap4oBUMU NPOAYKTaMK, NIerko3anMmncTuMm Ta BubyxoBMmmn matepianamu
e He nigkntoyaTy o BogonpoBoay B OyAMHKY.
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IHCTPYKLifA 3 TexHiku 6e3nekun

Lle npucTpii Mmoxe 6yTn mxepenom Hebeaneku Ans niofen Ta MariHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOpUcTaHHs abo
BMKOPUCTAHHS He 3a NPU3HAYEHHSIM YU HEAOTPUMAHHS NpaBun TEXHiku 6eaneku.

[itv Big 8 pokiB i cTaplue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmmn gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 NCUXIYHUMW MOXIMBOCTSAMW abo nioam 3 He-
BEMWMKMM OOCBIAOM Ta 06’€MOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCh LIM
npunagoMm, KO BOHU NPW LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTponem abo
oTpUManu iHCTPyKLUii o 6e3ne4yHoMy NOBOIKEHHI 3 NpuniagoMm, 3 no-
BHUM PO3YMIHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

it He MOXyTb rpaTucsa 3 npunagom.

Jitam 3aB0OpoHEeHO YncTnTH Y obenyrosyBaTn 6€3 HanNeXHOro KOH-
Tponto 3 60Ky JOPOCIMX.

He6e3neka yepe3 KOHTAKT BOAM 3 €NEKTPUKOIO

o [lpy HenpaBWnNbHOMY MiAKMOYEeHHi abo HeHaneXXHOMY MOBOXEHHI KOHTaKT BOAM i eNeKTPUKU MOXe NMPU3BecTn A0
cmepTi abo BaXKux YLLIKOOXKEHb Bif yaapy CTPyMOM.
o [lepLu Hix 3aHYpUTK pykKn y Boay, 060B’AI3KOBO BiKIIOYITb BCi Npunaau, siki 3HaxoaaTbCs y BoAi, Big Axepena Hanpyru.

EnekTpu4HUi MOHTaX 3rigHO 3 NpaBUNamu

o EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiAnoBiAaT! HauioHanbH1M 6yaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BAKOHYBaTWCS Tinbku kBanidikosa-
HUMW eNeKTPUKaMM.

e Ocoba BBaxaeTbcs kBanichikoBaHNM eNeKTPUKOM, TifbKW SKLLO BOHA Ha NiacTaBi NpodeciiHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 1
[0cCBigy NigXoauTb AN BUKOHAHHS 1 OLiHKM AopyYeHux pobiT. CreuianicT TakoX NOBUHEH BMITU BU3HAYaTU MOXIMUBI
Hebe3neku, 4OTPUMYBATUCA YNHHKX PETIOHANBHMX | HALOHANbHUX HOPM, NPUMNWCIB | NONOXEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBLs-enekTpuka.

o [lpvegHaHHsa npunagy MoXHa BUKOHYBaTM NULLE Y BUMNAAKY, SIKLLO ENEKTPUYHI XapakTepucTuki npunagy 36iralotbcs
3 JaHuMK mpxepena cTpymy. [aHi npunagy mMicTATbCs Ha 3aBOACHKiV TabnuyLi, Ha nakyBaHHi abo B Ll iHCTPYKLT.

e [lpunag noBuHeH GyTW 3axMLLEHUI 32 LOMOMOIOK 3aXMCHOMO MPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKOKEHHS 3 MaKCUManbHUM
pospaxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

e [logoBxyBadi 1 po3noAinbHUKM (Hanpuknag, Konoaku) NoBMHHI ByTn NpusHayeHi AN BUKOPUCTaHHS Ha BiAKpUTOMY
NoBITPI (3axuLLEeHi Bif BOASHMX BGpU30K).

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€QHAHHS Bif NOTPaNNSHHA BOMOTU.

o [ligkniovanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, 3MOHTOBAHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIELD.

Besne4yHa po6oTa

o [Ipy NOLLUKOOXKEHHI enekTpu4HMX kabenis abo kopnycy ekcniyaTyBaTV MPUCTPI 3a6OpOHEHO.

o [lepeHocUTU Y TATHYTU NPUCTPIN 3a eNEKTPUYHKI kabernb 3a6opoHEHO.

o Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wob 3axncTuTy iX BiA yLIKOOXKEHb | He CTBOptoBaTW Hebe3sneky nagiHHS Ans nogen.

e BigkpusanTte kopnyc npuctpoto abo MOoro KOMMOHEHTIB NuLLEe B TOMY pasi, SKLIO B iHCTPYKLIi € YiTKi BKa3iBkM LLOA0
LbOoro.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiflbkK Ti poBOTH, SiKi ONMCaHi B LN iHCTPYKLii. FAKWO He BAAeTbCSH YCYHYTU npobnemu,
3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY abo B pasi CyMHiBIB 4O BUPOGHMKA.

e BuKopucTOBYITE NULLIE OpUriHanbHi 3anacHi YacTWHW 1 opuriHanbHe Npunaaas Ao NpPUCTPOIo.

e Hikonu He 3aiicHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e He ekcnnyaTynTe NpUCTPIN, AKLLO Yy BOAI 3HAXOAATLCA N0AN.

o Po3eTky Ta MepexeBuin LiTekep BGeperTy BiA nonagaHHs BONOru.

e Typ6iHa NpUCTPOIO MICTUTb y CBOIN KOHCTPYKLi MarHiT i3 CUMbHUM MarHiTHUM NOnemM, L0 MOXe BMANHYTU Ha poboTy
kapaioctumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpunsatopa (ICD). MiHiManbHa BiAgCTaHb MiX iIMNNAHTaTOM i MarHiTom
mae 6yt npuHanmHi 0,2 m.
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MoHTax

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

OA

BkopoTiTb Hacaaku ANs WRaHriB TakMm YMHOM, Wo6 OTBIp ANs NpyeaHaHHS BiANOBIAaB AiaMeTpy wnaHra. Takum un-
HOoM, Bu 3moXeTe yHVUKHYTW BTpaT TUCKY.

Ha dinbTpi-Hacoci HadiHbTe abo HaKPYTITh LUNAHT Ha LUNAHTOBI HAacaakK, 3adikcyiTe crnewianbHUMY XoMyTaMu Ta 3a-
KPYTiTb Ha 3'eAHyBanbHy pisbby inbTpy-Hacocy.

YcraHoBKa

MocTaBnTK iNbTP-HACOC B CTaBKy MO MOXIIMBOCTI FOPU3OHTaNbHO Ha TBepAy ocHoBy 6e3 Hamyny, Tak Lwob 1oro no-
BHICTIO HaKpuna BoAa i BiH pO3MilLlyBaBCS Ha rMUBUHI MakCUMyM 4 M.

YBeaeHHs B ekcnnyarTauito

YBara! He6e3neuyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxxnuBi Hacniaku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.
MpodinakTnyHi 3axoau:
o EnekTpuyHi NpucTpoi Ta BMOHTOBaHi Moayni 3 HOMiHanbHoto Hanpyroto U > 12 B amiHHoro ctpymy abo
U >30 B nocTifnHOoro cTpymy, siki 3HaxoA4AaTbCs y BOAi: BUMMKATV Hanpyry Ha NpUCTPOsiX i BMOHTOBaHNX MO-
Aynsix, nepL HiXk TopkaTUCs BOAWN.
e [lepen npoBeaeHHsIM pOGIT Ha NPUCTPOI BIAKIOYUTY MO0 Bid HANpPyru.
e Cnig BXuUTK 3axopais, W06 3anobirt HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

YyTnuei enekTpuyHi enemeHTn!

Mo>xnuBi HacniAKK: NPUCTPIN PyNHYETLCS.

3acTepexHi 3axoau: He NpUeHYNTE NPUCTPIN [0 AXKepena XUBMNEHHS 3 MOXNVBICTIO perynioBaHHs sickpa-
BOCTI.

BmukanHaA: MNigkniovitTe NpucTpii 4o Mepexi. [MpucTpin BMMKaeTbCA aBTOMATUYHO MiCNA NIAKMIOYEHHS 40 Mepexi.
BumukaHHs: Bin’egHante npucTpin Big mepexi.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEWN

HecnpasBHicTb MpuunHa YcyHeHHs
Hacoc He BMUKaeTbCs BincyTHs Hanpyra B Mepexi MepeBiputn Mepexy

MouncTuTV NpUCTPIl/NepeBipuTH LWNaHr
Hacoc He nepekayye Bogy 3acmituscs kopnyc dinbTpa MouncTuTyn hinbTpauiiHi nnacTuHn

CKOpOTUTU 10 HEOBXIAHOTO MiHIMYMY [AOBXUHY
LINaHry, BiAMOBUTUCH Bif, BUKOPUCTAHHS HEMO-
TPiGHMX 3'eaHYBaYiB

HepocTaTtHs NOTYXHICTb Bacmituses kopnyc dinbTpa MouncTuTyh hinbTpauiiHi NNacTuHu
Benwuki BTpaTu nig Yac nepekavyBaHHs no CKOpOTUTU 10 HEOBXIAHOTO MiHIMYMY [OBXUHY
LinaHrax LINaHry, BiAMOBNTUCA Bifl BUKOPUCTAHHS HEMo-
TPiBHMX 3'enHyBaviB
Yepes KOpOTKMIA NPOMIXKOK Yacy Hacoc BUMuKa- | [lyxe 3abpyaHeHa Boga MpouncTutn Hacoc
eTbea 3aHaaTo BUCOKa TemnepaTypa Boau TemnepaTypa BOAW He NOBUHHA NepPeBULLY-
BaTtn +35 °C
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YucTka i pornapg

YBara! He6e3ne4yHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacniaku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.
MpodpinakTnyHi 3axoau:
o EneKTpuyHi NpMCTpOoi Ta BMOHTOBaHI Moayni 3 HOMiHanbHow Hanpyroto U > 12 B 3miHHOro ctpymy abo
U >30 B nocTifiHoro ctpymy, siki 3HaxoAaTbCsA Y BOAI: BUMMKATK HANpyry Ha NpUcTposix i BMOHTOBAHMX MO-
Aynsix, nepLu Hik TopkaTUcs BOAW.
e [Nepen npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOI BiAKMIOYMTY MOTO Big HaNpyru.
e Cnip BXUTU 3axopais, Wo6 3anobirti HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

MpucTpin ounctTutn

BkasiBka!
PekomeHaaLii LWoA0 perynsipHoOro YnLLEHHS:
e ouuMLyBaTW Npunag 3a HeobXxiaHOCTI, ane WwoHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUHI 3aco6u abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NOLLKOAUTU Kopryc abo Hera-
TUBHO BMIMHYTW Ha PYHKUIOHYBaHHSA npunagy.

o PekomeHOoBaHi 3acO6U ANS YMLLEHHS NPU CTINKOMY BanHsAHOMY BidKNaaeHHi:
— [MNobyToBi 3aC06U ANS YWLLEHHSA Ha OCHOBI OLITOBOI KUCNOTW Ta XNopy.

e PeTtenbHO NpoMUTYM BCi AeTani YACTOK BOAOH NICMNSt YNCTKM.

MpouncTuTn Hacoc

Biakputu cTakaH ginbTpy Ta BUHATK Hacoc (B). BigkpyTuTu KpULLKY Hacocy Ta 3HATM poboye koneco. MNMomwuiTe yci
YaCTWMHM YUCTOIO BOAOIO 33 JOMOMOrOHO LLiTKM.

[licna o4nLEeHHs 3MOHTYITE HacoC Y 3BOPOTHIM NOCNIiAOBHOCTI. BcTaBuTn Hacoc Ao kopnycy dinbTpy. B cepii dinbTp-
HacociB PondoMax 1500-2500 3BepHiTb yBary Ha npaBuUnbHICTb NOCaZKN NYyMOBOrO amMopTu3aTopy, Npu3HayeHoro Ans
BCTaHOBMEHHS Hacocy. NpoknadiTe 3'eAHyBanbHUIA kabenb Tak, WWo6 1oro Hillo He npuaasnioBano. HacaanuTu KpULLKY
dinbTpy Ta 3akpuTy.

36epexkeHHs MPUCTPOIO, B T. Y. BIUMKY

Mpw 3HWKEHHI TeMNepaTypu HKYe HyNs NPUCTPIl HEOBXiAHO AeMOoHTYBaTK. [poBediTh peTenbHy O4MCTKY | nepesipTe
NPUCTPI HA HasIBHICTb YLIKOOXEHb.

@m 36epiranTte npunag 3aHypeHuM y Bogy abo HanoBHEHVWM BOZOK Npu TemnepaTypi BuLe Hyns. He
ponyckanTe NnoTpannsHHs Wwrekepa y Bogy!

OeTtani, Wo WBUAKO 3HOWYOTLCA
PoTop HanexuTtb 40 LWBWAKO3HOLWYBAHUX AeTanen; dis yMOB rapaHTii Ha HbOro He NOLUMPIOETHCS.
PemoHT

MoLuKkoakeHNI Kopnyc He Miansarae peMoHTY, 3a60POHAETECH BUKOPUCTOBYBATH NOLIKOAXEHUI kabenb. [pucTpii He-
06xiaHo BiANOBIAHUM YMHOM YTURI3yBaTK.

YTunisauia

— BkasiBka

Llen npucTpii 3ab6opoHeHo yTunidyBaTi pa3om i3 nobyToBMMM Biaxogamm.

e Tpeba, BigpizaBLum kabenb, 3po6UTU NPUCTPIl Henpaue3aaTHUM i yTunidyBaTh Yepes nepeadbadeHy cuctemy no-
BTOPHOrO BUKOPWUCTAHHS.

YMoBu rapaHTii

Komnanis PfG Hagae 3 poku rapaHTii, nounHaloum Big Aat Npoaaxy, Ha BCi AoBeeHi Bunaaku fedekTiB y maTtepia-
nax uu gedekTiB BUpoGHULTBA. MNepeayMOBO HalaHHs rapaHTiMHUX NOCIYT € Npea SBNEHHS AOKYMEHTA, SIKUI 3acBi-
adye dakT npuadaHHs npucTpoto. Mokynewb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHS y BUNAAKy BUKOPUCTaHHS
NPYCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHSIM, ENEKTPUYHOTO YW MEXaHIYHOTO MOLLKOKEHHS!, sIke BUHUKIIO B pe3ynbTaTi HenpaBusib-
HOrO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX poBIT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TV MOXYTb BUKOHYBaTUCS NnLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHMMU Heto MacTepHsiMU. Pasom i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHs Nocnyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHWUN NPUCTPI 26O KOMMOHEHT, OMUC NOLLKOKEHHS i
[OKYMEHT, KUl 3acBigdye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHSA BapToCTi AocTaBku fgogomy). Komnaris PfG sanuwae
3a coboto NpaBo BKMIOYMTM Y paxyHOK BapTicTb MoHTaxy. KomnaHisi PfG He BignoBigae 3a NOWKOAXKEHHS, SiKi BUHMKN
y npoueci TpaHCMopTyBaHHS. Y Takux BUNagkax 3seprantecs 3a BiALIKOAYBaHHAM 36UTKIB A0 nepeBi3HuKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakTepy, 0CObn1BO Ha BiALLKOAYBaHHS ONOCEPeAKOBaHNX 3GUTKIB, L€ rapaHTielo He
nepea6ayeHi. Lia rapaHTis He perynioe B3aeMOBIAHOCKHM MK MOKYNLUEM i NpoAaBLEM NPUCTPOLO.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

YKa3aHus K HacTosiLeMy pyKoBOACTBY MO 3Kcnnyatauum

Mpro6peTsa aaHHyto npoaykumio PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, Bl caenanwm xo-
poLuni Belbop.

Mepepn nepBbIM McMonb3oBaHWEM Npybopa TLaTeNbHO NpoYnTaiTe MHCTPYKLIMIO MO 3KCMNyaTaLmn U 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AgaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl NPOBOAWTL TOMBbKO NPU coBNoAEHUN YCNOBUI
[aHHOrO PYKOBOACTBA MO dKCrlyaTaLmm.

[nsi obecneveHusi npaBunbHOM 1 6esonacHom akcnnyaTauum obsasaTenbHO cobnioganTe MHCTPYKUMK MO TEXHUKe 6es-
onacHoCTu.

TwarenbHo XpaHUTe AaHHY0 MHCTPYKLMIO MO 3KcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepeaante emy Takke
M MHCTPYKLIMIO MO 3KCrnyaTaLmu.

CuMmBoOnbI, UICNonb3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMnnyaTaumm

Mcnosnbayemble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauumy CUMBOSIbI 0603HaYaloT criegyoLlee:

A OnacHocTb nony4yeHus TeneCHbIX HOBpe)K.quMﬁ OT ONACHOrO 3NTIEKTPUYECKOro HanpsXxeHus.
CwumBon YKa3blBaeT Ha HenocpeacTBeHHO YrpoXarLlyo onacHOCTb, Bcreacrteue KOTODOVI MOXEeT HacTynnTb
CMepTb Unn MoryTt 06p83OBaTbCH TAXenble TpaBMbl, eCnn He 6y,:|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYOLLNE MEPbI.

A OnacHocTb nony4yeHus TerieCHbIX I'IOBpe)K.quMﬁ OT 06Lero UCToYHMKa onacHocTen
CwumBon YKa3blBaeT Ha HenocpeacTBeHHO YrpoXKarLlyo onacHOCTb, BCcrneacrteue KOTODOVI MOXEeT HacTynnTb
CMepTb Unn moryTt 06p83OBaTbCH TAXenble TpaBMbl, eCnn He 6y,:|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYOLLNE MEPbI.

m BaxHoe ykasaHue ans obecneyeHns 6e30TkasHOM (yHKLMN.

[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCyHoK A.
- Cceblfka Ha Apyryto rnasy.

Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHUo

PondoMax Eco 1500 / 2500 / 5000 / 8000 / 11000 / 14000 / 17000, nanee Ha3biBaeMoe "YCTpOMUCTBO", pa3peLuaeTcs
MCMomnb30BaTh UCKMIOYMTENBHO TaK, Kak ykasdaHo HUXE:

e [Ina nepekayvBaHus 06bI4HON BOAbI ANsi (DOHTAHOB.

o OkcnnyaTauus npy cobnoaeHN TEXHUHECKNX AaHHbIX.

Ha npu6op pacnpocTpaHsitoTcs creaytoLime orpaHnyYeHmns:

e Vicnonb3oBaTb B NpyAax Ans nnaBaHbsi He pa3peLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekauvBaiiTe Apyrve XUAKOCTU, KPOME BOABI.

e Hukorga He akcnnyaTtupyiTe 6e3 NpoToka BOAbI.

e He pa3peluaeTcs ncnonb3oBaHue HY Ans NPOU3BOACTBEHHOIO, HU A1Si NPOMbILLIIEHHOTO Ha3HaYeHusl.

e He ucnonb3oBaTtb B KOHTaKTE C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU npoayKTamu, nerkoBocniaMeHAnWNMnUcs unm B3pbis4va-
TbIMU MaTepunanamMmu.

e He nogkntovarite kK JOMaLLIHEMY BOAOCHaGXeHWHO.
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Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTn

OT faHHOro YCTPOMCTBA MOXKET UCXOAUTb OMACHOCTb ANs NoAEeN U MaTepuarnbHbIX LEHHOCTEN, CNN OHO ByaeT uc-
nosb30BaTbCs HEHaANEeXallMM 06pasoM UMM He Mo Ha3HAYEeHMIo, UNK ecrnn He ByayT cobnioaaTbes ykasaHus no Tex-
Huke GesonacHocTy.

[etn oT 8 neTt u cTaplie, a Takke Mogu ¢ orpaHNYeHHbIMU nsnye-
CKMMW, OpraHonenTU4eCKUMm NN MeHTasbHbIMM BO3MOXHOCTSIMU,
noaun ¢ HebonbLWNM OMNbITOM 1 06 BEMOM 3HAHWUA MOTYT NOSb30-
BaTbCHA 3TMM YCTPONCTBOM, HAXOAACH NPU 3TOM MO KOHTPONeM
B3POCHbIX UM NOSTYYMB OT HUX COBEThI N0 BesonacHomMy obpalleHuto
C YCTPOWMCTBOM U MOHAB OMNACHOCTU Npu paboTe C HUM.

[leTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM.

[eTn He JOMKHBI YACTUTb UM PEMOHTUPOBATbL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexawlero KOHTPOsisi CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BOAbI C 3/IEKTPUYECTBOM

o [lpu HenpaBWUIbHOM MOAKMOYEHNUN UMW HEHAANEXKALLEM OBPALLEHUN KOHTAKT BOAbI C NEKTPUYECTBOM MOXET Mpu-
BECTU K CMEPTU UK TSHXKENBIM NOBPEXAEHUSIM OT yaapa TOKOM.

o [lpexae 4eMm MnorpysuTb pyku B BOAY, 00SI3aTENBHO OTKMIOYNTE BCE HAxXoAsLMecs B BOAE NpuGOpbl OT UCTOYHMKA
HanpshxeHns.

OneKTpPUYECKMIA MOHTaX COrnacHo NpeanncaHunio

o ONeKTPOMOHTaX AOIKEeH COOTBETCTBOBATh HALIMOHANbHLIM CTPOUTENbHLIM MHCTPYKLIMAM U JOIDKEH NPON3BOANTLCS
TOMBKO KBaANMUMULIMPOBAHHBIMW 3NIEKTPUKAMU.

e Jluuo cunTaeTcst KBAaNUPULMPOBAHHBLIM 3MEKTPUKOM, TOMBbKO KOrA@ OHO Ha OCHOBaHUM NpodeccnoHanbHoro obyye-
HWSA, 3HAHUA 1 OMbITa NOAXOAUT AN BbIMOMHEHUS N OLIEHKN NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTbl B KavecTse
creuuanucTa BkrovaeT B cebsi 3HaHWEe BO3MOXHbBIX OMAacHOCTEN U COBIoAeHNe onpefeneHHbIX pervoHasbHbIX U
HaLMOHanbHbIX HOPM, AUPEKTMB 1 NpeanMcaHui.

o [1pn BO3HWKHOBEHMM BONPOCOB 1 Npobrnem obpaluantech k CneumuanvcTy-anekTpuxy.

¢ [oacoeanHeHne npmbopa MOXHO NPOVU3BOAUTL TOMBKO B TOM Criydae, Koraa aekTpuyeckue xapakTepucTuku npu-
6opa coBnagatloT C AaHHLIMU UCTOYHMKA TOKa. [lJaHHble Npubopa HaXOAATCS Ha 3aBOACKOM Tabnnyke, Ha ynakoBke
UNK B JAHHOM PYKOBOZACTBe.

o [lpnGop gomkeH 6bITb 3alUyLLEeH NOCPEeACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOMNCTBA OT TOKa NOBPEXAEHNS C MaKCUMarnbHbIM pac-
YeTHbIM TokoM 30 MA.

o YANVHWUTENW n pacnpepenuTeny (Hanpumep, KOMOAKM) AOMKHbI ObiTb NpeAHasHaveHbl AN MCMNONb30BaHUSA Ha OT-
KPbITOM BO3[yXe (3aLuLLeHbl OT BOASAHbIX OpbI3r).

e 3alnTUTb pa3beMHble COeAVHEHNs OT nonagaHns Bnaru.

o [logkntoyaTb NpMBOP TOMLKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLNW.

BesonacHas JKcnnyaTauus

e YCTPOWCTBO HEMb3s UCMOMb30BaTh, €CMNN NOBPEXAEHa neKTpuyeckast MPOBOAKA MW KOpPyC.
e He nepeHocuTb 1 He TAHYTb YCTPOWCTBO, AepXa ero 3a anekTpuyeckmn kabens!

o [lpoknaaky kabensi ocyllecTBnsiTb ¢ obecnevyeHnem 3almTbl OT NOBPEXAEHWA 1 ybeanTbcst B TOM, 4To 06 Hero
Hernb3s CNOTKHYTHCS.

o OTKpbIBaTb KOPMYC YCTPOMCTBA UMK NpUHAANEXaLLMe K HeMy YacTu TOMbKO TOrAa, eCnv B PYKOBOACTBE MO aKcrnya-
TauWW Ha 3TO YETKO yKasaHo.

e B ycTPONCTBE HYXHO BbIMOMHATL TONBKO T€ PaBOoThl, KOTOPbLIE ONUCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMiyaTaumu.
Ecnu TpyaoHocT B paBoTe YCTPOMCTBA He YCTPaHSIoTCs, Toraa NpoCcuMM oBpaTuTbCs B @aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y Unu B criyyae COMHeHUsi NPSIMO K U3rOTOBMUTETHO.

e /Icnonb3oBaTb TONbKO OPUrMHArnbHbIE 3arnacHble YacTy U OPUrMHanbHbIE KOMMINEKTYIOLWME K YCTPOUCTBY.
e 3anpelyaeTcst BHOCUTb M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO YCTPONCTBA.

e He akcnnyatupoBatb npubop, ecnv B BOAE HAXOOSTCS NOAMN.

e Po3eTky 1 ceTeBoi WTekep Bepeyb OT nonaaaHvs Bnaru.

e Pabounii y3en coaepXvT MarHuT € CUIbHbIM MarHUTHLIM NOMNEM, KOTOPOe MOXET NOBMNUATL Ha paboTy KapANOCTUMY-
NSTOpa MNN MMNMaHTUPOBaHHbIX Aecubpunnaropos (ICD). Mexay umnnaHTaToM U MarHUTOM Heob6xoamMmo cobnto-
fAaTb pacctosiHue He meHee 0,2 M.
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MoHTax

Heo6xoamMmo BbINONHUTL crneaytolime 4eNCTBUS:

DA

yKOpOTVITe CTyI'IeH‘-IaTbIVI LLNAHroBbli HAKOHEYHWK HACTOMbKO, YTOObI npucoeanHnTesribHoe oTBepCTne CooTBETCTBO-
Bano agamMeTpy wnaHra. Otum npenoTepallaloTcd noTepu gasneHus.
Ha Cbl/lﬂprOBaJ'leOM Hacoce HageHbTe UM HaBEPHUTE LUMaHr Ha LWNaHroBble HAKOHEYHUKN, 3acbw<cmpyl7|Te ero
LUIAHroBbIMU 3aXKNMMaMn 1 NpUKpyTuUTe K COoeVNHUTENbHON peSbGe d)MJ'IprOBaJ'IbHOI’O Hacoca.

MoHTax

MocTaBuTb UNbTP-HAcOC B NpyAe NO BO3MOXHOCTY FOPU3OHTANBHO Ha NMPOYHOE OCHOBaHWe 6e3 una, Tak YTobbl OH

ObIn NONHOCTbLIO HAKPbIT BOAOW U Obin pacrnonoxeH Ha rmybuHe Makcumym 4 m.

BBopa B akcnnyaTtauuio

O\

MepbI 3aWwmThI:

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHue.
Bo3moxHble nocneacTBusa: CMepTb UNu TSXKENbIE TPaBMbI.

o JnekTpuyeckne nNpubopbl U YCTAaHOBKU C pacHeTHbIM HOMUHAIbHBIM HanpshkeHnem
U > 12 B nepemeHHoro Toka unu U >30 B nocTosiHHOro Toka, KOTopble HaxoaaTCsi B BOAE: nepes NpuKoc-
HOBEHMEM K BOJe OTKMIoYaTb HanpshkeHne, nogaBaemMoe Ha NprMbopbl U YCTaHOBKM.

o [lepen pabotamu Ha npnbope OTKNoYaTh NOAAaBAEMOE Ha HEro HanpsKeHve.

e Ob6ecneynBaThb 3aLlMTy OT HENPEAHAMEPEHHOTO BKITIOYEHNS.

(5]

YyBCTBUTENbHbIE 3fIEKTPUYECKNE KOHCTPYKTUBHbIE 3fIeMeHTbI!
Bo3moxHble nocnepcTBua: PaspylieHne npubopa.

3awuTHbIe Mepbl: He noaknw4yaTb I'Ipl/l60p K UICTOYHUKY NUTAHUA C BOSMOXXHOCTbBIO perynupoBaHuUsa ApKOCTU.

BknroueHwue: MNoacoeanHute npnbop k cetu. MNpubop BkntoyaeTcs aBTOMaTU4ECKN NPY NOOKIMIOYEHNMN K CETU.
BbikntoyeHue: OTKMOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb
Hacoc He 3anyckaeTcs

Hacoc He nepexkavnsaet

HepocratouHasi nogava

Mocne kopoTkoi pasOTbl HacocC oTKno4aeTcs

Mpuuuna
OTCyTCTBYET HanpsXeHne ceTn

3abuTbiit kopnyc dunbTpa

3abuTblit kopnyc unbTpa
CnuLKOM BbICOKVE NOTEPN B NOABOAALLMX NK-
HUSIX

CunbHoe 3arpsisHeHue BoAbl
Cnvukom Bbicokast TemnepaTtypa BoAbl

YctpaHeHue

MpoBepuTL HanpsXkeHve cetn
OunNCTUTL/MPOBEPUTL NOABOASILLME NUHWAN

MpouncTuTb Yawwm punsTpa

LnaHr oTpe3aTb A0 HEOGXOAUMO MUHUMATb-
HOW ANuHbI, 0601TUCL 63 HeHYXHbIX CoeanHN-
TeMbHbIX 3IEMEHTOB

MpouncTuTs Yawm punstpa

LLinaHr oTpesaTb 10 HEOGXOAUMOI MUHUMANb-
HOW ANWHbI, 0601TUCL 63 HeHYXHbIX CoeanHN-
TenbHbIX 3NEMEHTOB

MpouncTutb Hacoc
CobniofaTe MakcMManbHylo TemMnepaTtypy
Boapl +35 °C

85



OuncTka u yxopn

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue.
Bo3MoxHble nocneacTBusi: CMepTb Unn TsXKerble TpaBMbl.

Mepbl 3aWmThbI:

e OnekTpuyeckne npubopbl U YCTAHOBKW C pacYeTHbIM HOMUHAMbBHBIM HanpsXKeHUem
U > 12 B nepemeHHoro Toka unu U >30 B NocTosIHHOro Toka, KOTOpble HAaXOAATCA B BoAde: nepes Npukoc-
HOBEHMWEM K Bofe OTKIoYaTb HanpsbkeHue, nogaBaemMoe Ha npubopbl U YyCTaHOBKU.

e [lepep pabotamu Ha npubope OTkMYaTh NoAaBaEMOe Ha HEro HanpsikeHue.

e ObecneyvBaThb 3aWMTy OT HENPEAHAMEPEHHOTO BKITOYEHNS.

MpouncTuTs NpuGop

Yka3aHue!
PekomeHaaLmmn No perynsipHon o4ncTke:
e 4UCTKY Npnbopa ocyLLecTBNSATb MO HEOOXOANUMOCTH, HO He pexe 2 pa3 B roa.

e Hu B KOEM Cryyae He NPUMEHNATb arpeccuBHbIE MOKLLME CPEACTBA UMM XUMUYECKME PacTBOPbI, Tak Kak OHWU MOryT
paspyLwmTb KOpNyc Unun oTpuuaTesibHoO BO34eNCcTBOBaTb Ha dYHKLMOHNpoBaHue npubopa.

o PekomeHayeMoe YMCTsiLLee CPeACTBO NPY CTOMKUX OTIIOKEHUSIX M3BECTM:
— bBbiToBOE MOlOLLIEE CPEACTBO 6e3 codepkaHus Xyopa 1 ykcyca.

e [locne o4nCTkM TWATENbHO NPOMbITh BCE AeTanu YACTON BOLAOW.

MpoyncTutb Hacoc

OTKpbITb CTakaH unbTpa 1 BbiHYTb Hacoc (B). OTKPYTUTb KpbILLKY Hacoca U CHATbL paboyee koneco. Bece getanum npo-
MbITb YACTOM BOOOW C LLIETKOMN.

Mocne ynctkn cobpaTb Hacoc B o6paTtHoi nocnefoBaTensHoCcT. BecTaButh Hacoc B kopnyc dunbTpa. B cepum dpunb-
TpoBanbHbIX HacocoB PondoMax 1500-2500 o6paTuTe BHMMaHWe Ha NpaBUNbHOCTb NOCaAKU PE3UHOBOro aMopTu3a-
TOpa, NpeHa3Ha4YeHHOro Ans yCTaHOBKM Hacoca. MNponoXuTe NPUCOEANHUTENBHYIO MUHWIO TakuM 06pa3oM, YToObI
MCKINoYanock ee nepeaasnueaHve. HacaguTb KpbILKy ounbTpa U 3aKkpbiTh.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Mpu HacTynneHun Mopo3oB NpMBop HeOH6XOANMO AEMOHTUPOBATL. BbiNONHWUTE OCHOBaTENbHYIO YNCTKY U NpoBEpbTE
npubop Ha HanM4ne NOBPEXAEHWUNA.

@m XpaHuTte npubop norpy>keHHbIM B BOAY MW 3anofHEHHbIM BOAOW, MPY NONOXUTENbHBbIX TeMnepaTtypax. He
aonyckaTtb 3anvMBaHus LUTekepa Boaou!

U3HawuBawwmecs getanu
POTOp ABngeTca I/I3HaLIJVIBaK)LLI,eVIC9| 4acTbio, FapaHTVII7IHO€ 0053aTenbCTBO Ha HEero He pacnpocTpaHdaeTca.
PemoHT

MoBpexaeHHbIN Kopnyc OTPEMOHTUPOBaTL HEBO3MOXHO, ero AanbHeliLlas aKkcnnyaTauus sanpelaeTcs. YTunmau-
pyvTe npubop Haanexalmm o6pas3om.

Yrunusauma

=mm  Yka3aHue

He yTunuanpoatb AaHHbIV Npubop BMeCTe ¢ AOMaLIHUM MycopoMm!

e BbiBegute ycTponcTBo u3 paboTbl, 06pe3aB ero kabernb, 1 yTUnMampynTe Yepes npegyCMOTPEHHYI0 ANst 3TOro cu-
cTemy Bo3BparTa.

FapaHTUIHbIE ycnoBusA

®upma PfG paet 3-roguyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ JaTthl NpoJaxu, Ha Jokasyemble AedekTbl MaTepuana v 3rotos-
neHvsi. YcnosueM npeaocTaBneHunsi rapaHTUAHBIX YCNyT SIBRSIETCS NpefbsiBreHne kacCoBoro Yeka. apaHTuiiHoe Tpe-
6oBaHVe TepsieTCs NpU HeHaanexallem obpalleHnn, 3NEeKTPUYECKOM UM MeXaHNYECKOM MOBPeXAeHUn B pesynbraTte
HenpaBuIIbHOTO NMPYMEHEHUS, a TaKkke NPU HeHaanexallemM PeMOHTE, BbIMONMHEHHOM HEaBTOPU3OBaHHOWM MaCTEpPCKOW.
PeMoHT paspeluaeTcs BbINOMHATL Tonbko donpme PG unu mactepckoit, aBTopmaoBaHHow dvpmoit PfG. Mpu npeab-
SIBMNEHVN rapaHTUMHBIX TPeboBaHWI BbiCbINanTe peknamaLMoHHbI NPUOOP Unn AedeKTHY YacTb C OnMcaHneM ae-
(hekTa 1 KaccoBbIM HYEKOM, BKIHOYas CTOMMOCTb focTaBku, Ha hupmy PfG. dupma PfG ocTtaBnsieT 3a co6oi npaBo Bbl-
CTaBUTb CHET HA MOHTaXHble pPaboTbl. 3a NOBpexXAEeHNs, BO3HUKLIME Npy TpaHcnopTuposke, upma PfG oTBeTCTBEH-
HOCTM He HeceT. O HUX HeOBXOAMMO HeMeATIEHHO 3asiBUTL TPaHCMopTHOW dmpMe. [dpyrue nputasaHusa noGoro poaa,
B 4aCTHOCTW, KOCBEHHbIN yLiepb, ncknoyatotcs. [laHHas rapaHTus He 3aTparnBaeT TpeboBaHUIN KOHEYHOrO 3akKasyuka
MO OTHOLLIEHUIO K Annepam.
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PondoMax Eco

Typ
Type
Type
Type
Tipo
Tipo
Tipo

Type
Type
Typ
Tyyppi

Tipus

1500
2500
5000
8000
11000
14000
17000

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Ciezar

Hmotnost
Hmotnost’

Teza

Masa
Masa

Terno
Bara
Bec

1.9 kg
2.2kg
3.4kg

4.4kg

5.4kg

Bemessungsspan-
nung

Rated voltage
Tension de mesure

Dimensionerings-
spanning
Tension asignada

Voltagem conside-
rada

Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
6vre markspanning
mitoitusjénnite

mért feszliltség

napiecie zna-
mionowe
domezovaci napéti
dimenzaéné napéa-
tie
dimenzionirana
napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata

HOMUHAHO
HarnpexeHue
po3paxyHkoBa
Hanpyra
pacueTHoe
HanpsbkeHne

AC 220-240 V,
50 Hz

Leistungsaufname

Power consump-
tion
Puissance absor-
bée
Vermogensop-
name

Consumo de po-
tencia
Poténcia absor-
vida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho

Teljesitményfel-
vétel

Pobér mocy

Prikon
Prikon

Poraba mog¢i

Potro$nja energije
Putere consumata

IMoTpebsiBana Mol
HOCT

CnoxwuBaHHs ene-
KTpOeHeprii

Motpebnexve
MOLLHOCTU

25W
40w
60 W
70W
95 W
140 W
180 W

Férderleistung
Max. flow rate

Capacité de refoule-
ment

Pompcapaciteit

Capacidad de eleva-
cion
Débito

Portata

Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syéttéteho

Szallitasi tel-
jesitmény
Wydajnos¢ pompo-
wania
Dopravni vykon
Dopravny vykon

Crplana zmogljivost

Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare

JleGur
MpoAyKTUBHICTL

Mpow3soauTens-
HOCTb

<1500 I/h
<2500 I/h
<5000 I’h
<8000 I’h
<10000 I/h
< 13400 I/h
<17000 I/h

Wasserséule

Max. head
height
Colonne
d'eau
Waterkolom

Columna de
agua
Coluna de
agua
Colonna d'ac-
qua
Vandsgjle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipylvas

Vizoszlop
Stup wody

Vodni sloupec
Vodny stipec

Vodni steber

Vodeni stup

Coloana de
apa
Bonen ctbi6

BoasaHuit
cToBMN

BoasHoi
cTon6

<19m
£22m
<£26m
<£28m
<3.0m
<32m
<3.5m

Anschluss Pumpenein-
gang
Connection to the pump in-
let

Raccordement arrivée de
pompe
Aansluiting pompinlaat

Conexion entrada de la
bomba

Ligacdo a boca de entrada
da bomba

Collegamento ingresso
della pompa

Tilslutning pumpeindgang
Tilkobling pumpeinngang
Anslutning pumpingang

Liitdntd Pumpun sisaan-
meno

Szivattyubemenet csatla-
kozas

Przytacze wlot pompy

Pripojka — vstup ¢erpadla
Pripojenie vstupu ¢erpadla

Priklju¢ek vhoda ¢rpalke

Priklju¢ak - ulaz pumpe
Racordarea intrarii pompei
CBbp3BaHe Ha Bxoaa Ha
nomnara

Min’epHanHs Bxig Hacocy

MoakntoyeHune Bxoa
Hacoca

25 mm

G1%”

Anschluss Pumpenausgang

Connection to the pump out-
let

Raccordement sortie de
pompe
Aansluiting pompuitlaat

Conexion salida de la
bomba

Ligagdo a boca de saida da
bomba

Collegamento uscita della
pompa
Tilslutning pumpeudgang
Tilkobling pumpeutgang
Anslutning pumputgang
Liitantd Pumpun ulostulo

Szivattyukimenet csatla-
kozas
Przytacze wylot pompy

Pripojka — vystup ¢erpadla
Pripojenie vystupu ¢erpadla

Priklju¢ek izhoda ¢rpalke

Priklju¢ak — izlaz pumpe

Racordarea iesirii pompei

CBbp3BaHe Ha U3xoaa Ha
nomnara

Min’epHanHs Buxig Hacocy

Moaknioyexune Bobixoa
Hacoca

G1”

G1%”

Kabellange
Cable length
Longueur de cable
Kabellengte
Longitud del cable
Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo

Ledningsleengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus

Kabelhossz
Dtugos¢ kabla

Délka kabelu
Dizka kabla

Dolzina kabla

Duljina kabela
Lungime cablu

ObnxkvHa Ha
kabenute

[LoexuHa kabento

OnvHa kabensa

Wassertemperatur
Water temperature

Température de
'eau
Watertemperatuur

Temperatura del
agua
Temperatura da
agua
Temperatura
dell'acqua
Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampdtila

Vizhémérséklet
Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody

Temperatura vode

Temperatura vode
Temperatura apei

Temnepatypata
Ha BogaTta

Temnepatypa
BOAN

Temnepatypa
BOAbI

+4 ... +35°C
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IP 68 =7

PondoMax Eco
1500/2500

Staubdicht. Wasserdicht bis

2 m Tiefe

Dust tight. Submersible to 2 m
depth.

Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une
profondeur de 2 m

Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 2 m

A prueba de polvo. Impermea-
ble al agua hasta 2 m de pro-
fundidad

A prova de po. A prova de
agua até 2 m de profundi-
dade.

A tenuta di polvere. Imper-
meabile all'acqua fino a 2 m di
profondita.

Stevteet. Vandteet ned til 2 m
dybde

Stevtett. Vanntett ned til 2 m
dyp

Dammtét. Vattentét till 2 m
djup

Pélytiivis. Vesitiivis 2 m syvyy-
teen asti.

Portomitett. Vizallo 2 m-es
mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny
do 2 m glebokosci.
Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 2 m

Prachotesny. Vodotesny do
hibky 2 m

Ne prepus¢a prahu. Vodote-
sno do globine 2 m.

Ne propusta pradinu. Ne
propusta vodu do 2 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa
pana la o adancime de 2 m.
BawumreHo ot npax. Bogoyc-
TOWYMB A0 AbNOOYMHA 2 M

MunoHenpoHukHWiA. BogoHen-
POHWKHUIM A0 2 M

MbineHenpoHuL@eMblii, BOAO-
HenpoHuLaeMmblit Ha rny6uHe
ao2m

IP 68 =7

PondoMax Eco
5000/8000/11000/
14000/17000

Staubdicht. Wasserdicht bis

4 m Tiefe

Dust tight. Submersible to 4 m
depth.

Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une
profondeur de 4 m

Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m

A prueba de polvo. Impermea-
ble al agua hasta 4 m de pro-
fundidad

A prova de po. A prova de
agua até 4 m de profundi-
dade.

A tenuta di polvere. Imper-
meabile all'acqua fino a 4 m di
profondita.

Stevtaet. Vandteet ned til 4 m
dybde

Stevtett. Vanntett ned til 4 m
dyp

Dammtét. Vattentét till 4 m
djup

Pélytiivis. Vesitiivis 4 m syvyy-
teen asti.

Portomitett. Vizallo 4 m-es
mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny
do 4 m glebokosci.
Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m

Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m

Ne prepus¢a prahu. Vodote-
sno do globine 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa
pana la o adancime de 4 m.
BawwmreHo ot npax. Bopoyc-
TOWYMB A0 AbNGOYMHA 4 M

MunoHenpoHukHKiA. BogoHen-
POHUKHUI A0 4 M

MbineHenpoHULLaeMblii, BOAO-
HenpoHuLaeMmblit Ha rnybuHe
fo4m

% ® 1

Bei Frost das Gerat deinstallie-
ren

Remove the unit at tempera-
tures below zero (centigrade).
Retirer I'appareil en cas de gel

Bij vorst het apparaat deinstalle-
ren

Desinstale el equipo en caso de
heladas

Em caso de geada, desinstalar
o aparelho

In caso di gelo disinstalllare I'ap-
parecchio

Afmonter apparatet ved frostvejr
Ved frost, demonter apparatet

Demontera apparaten innan
férsta frosten.
Laite purettava ennen pakkasia

Fagy esetén a késziiléket sze-
relje le

W razie mrozu zdeinstalowac
urzadzenie
P¥i mrazu pfistroj odinstalovat

Pri mraze pristroj odinstalovat’

Ob zmrzali demontirajte na-
pravo.

U slu€aju mraza deinstalirajte
uredaj.

Dezinstalati aparatul pe timp de
inghet

TMpu HUCKN TeMnepaTypu 1
ONacHOCT OT 3aMpPb3BaHe AeUH-
cranupaiite ypeaa

Mepen Mopo3amu NpUCTPIN He-
06XiAHO AeMOHTYBaTH

TMpu HacTynmeH MOpo3oB
npu6op AEMOHTUPOBATH

Mégliche Gefahren fiir Personen
mit Herzschrittmachern!
Possible hazard for persons
wearing pace makers!

Dangers possibles pour des per-
sonnes ayant des stimulateurs
cardiaques !

Mogelijke gevaren voor mensen
met een pacemaker!

Posibles peligros para las perso-
nas con marcapasos.

Eventuais perigos para pessoas
com pace-makers!

Possibili pericoli per persone con
pace-maker!

Mulig fare for personer med
pacemaker

Kan veere farlig for personer med
pacemaker!

Majlig risk for personer med pa-
cemaker!

Mahdollinen vaara sydamentah-
distinta kayttaville henkiléille!

A késziilék veszélyes lehet
szivritmus-szabalyozéval rendel-
kez6 személyekre!

Mozliwo$¢ wystapienia zagrozen
dla oséb ze stymulatorami
Mozna nebezpecti pro osoby

s kardiostimulatory!

Mozné nebezpecenstvo pre
osoby s kardiostimulatormi!
Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!
Moguce opasnosti za nositelje
elektrostimulatora!

Posibile pericole pentru per-
soane cu by-pass cardiac !
Bb3MoxeH puck 3a xopa ¢ neiic-
Meiikbpu!

He6eaneka ans oci6 3 kapaioc-
TUMYTIITOPOM

Bo3MoxHas onacHoCTb Ans nnLL
C KapAa1oCTUMynsiTopom!

Vor direkter Sonnen-einstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht.

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagdo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.

Chranit pfed pfimym slunecnim
zafenim.

Chranit' pred priamym sine€nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
soncnimi Zarki.

Zastitite od izravnog sunéevog
zragenja.

Protejati impotriva razelor directe
ale soarelui.

[a ce Nasu OT CILHYEBM MbYM.

MpucTpiit noBuHeH 6yTn 3axuLue-
HWiA Bif} NPAMOrO COHSYHOTO BY-
NPOMIHIOBaHHS.

3awumate oT NPsIMOro BO3aen-
CTBUS! COMHEYHBIX TTy4en.

Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménageéres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!

Na&o deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Mé ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald
Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Ala havita laitetta tavallisen ta-
lousjatteen kanssal

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim komu-
nalnim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom komu-
nalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an
kucni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He u3xsbpnsite 3aeaHo ¢ 06uk-
HOBEHUA [IOMaKUHCKN Boknyk!

He Bukupaiite pasom i3 nobyto-
BUM CMITTAM!

He yTunusuposarts BMecTe C A0-
MaLLH1M MyCOpoM!

AT

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung
Read the operating in-
structions

Lire la notice d'emploi

Lees de gebruiksaan-
wijzing
Lea las instrucciones
de uso

Leia as instrugdes de
utilizagéo

Leggete le istruzioni
d'uso!

Laes brugsanvisningen
Les bruksanvisningen

Las igenom bruksan-
visningen
Lue kayttdohje

Olvassa el a haszna-
lati utmutatot

Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!
Prectéte Navod k pou-
ziti!

Precitajte si Navod
na pouZitie

Preberite navodila za
uporabo!

Procitajte upute za
upotrebu!

Cititi instructiunile de
utilizare !

Ipouerere ymbTBaHETO

YuTanTe iHCTpyKLUito.

MpounTainTe UHCTPYK-
LMIO MO UCMOMb30Ba-
)



PondoMax Eco

Pos.| 1500 2500
1 18007 18007
2 18005 18005
3 18012 18013
4 35769 35770
5 18009 18009
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PondoMax Eco

Pos.| 5000 8000 11000 14000 17000
1 18008 18008 18008 18008 18008
2 18006 21729 21729 21554 21554
3 18014 18015 21544 21551 31113
4 25969 28539 28539 28539 28539
5 28125 28125 28125 28125 28125
6 11825 11824 21552 21553 31112
7 18010 18010 18010 18010 18010
8 17581 17581 17581 17581 17581
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